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FR VISIERES- VISOR FLASH: VISIERE INJECTEE POLYCARBONATE VISOR HOLDER: PORTE-VISIERE POUR CASQUE DE CHANTIER QUARTZ / ZIRCON / BASEBALL DIAMOND VISOR-U: PORTE-VISIERE DIELECTRIQUE Instructions d'emploi: » VISOR FLASH: Visiére en
polycarbonate avec absorbeurs thermiques et protecteur de menton opaque en polyamide. Elles fournissent une protection contre les arcs électriques. Elles fournissent une protection contre les impacts de basse énergie des particules lancées a grande vitesse (45 m/s). a des températures
extrémes (55+2°C et -5+2°C). » CASQUES DE CHANTIER COMPATIBLES : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » AVERTISSEMENTS et RESTRICTIONS: AVERTISSEMENT: LE NON-RESPECT DE L'ENSEMBLE DES AVERTISSEMENTS ET INSTRUCTIONS PEUT ENTRAINER DES
BLESSURES GRAVES, Y COMPRIS LA CECITE, DES BRULURES, VOIRE LA MORT! AVERTISSEMENTS : Inspectez réguliérement votre produit et remplacez toutes visiéres rayées ou endommagées. Transportez-le avec précaution. Des piéces de rechange peuvent étre disponibles
contactez-nous pour plus d'informations (piéces de rechange et assemblage). Si I'oculaire et la monture n’ont pas les mémes codes F, B ou A, la lunette de protection ne répondra qu’aux exigences minimales. Les protecteurs oculaires contre les particules lancées a grande vitesse portés sur
des lunettes ophtalmiques standards peuvent transmettre des chocs et par conséquent créer un risque pour I'utilisateur. Si une protection contre les particules lancées a grande vitesse a températures extrémes est demandée, le protecteur oculaire sélectionné sera marqué avec la lettre T
immédiatement placé aprés le marquage contre I'impact, c’est a dire, FT, BT ou AT. Si le marquage contre I'impact n’est pas suivi par la lettre T, le protecteur oculaire sera utilisé seulement contre les particules lancées a grande vitesse a température ambiante. » ACCESSOIRES: VISOR-U,
VISOR-H/ VISOR HOLDER: Matériaux : PP/HDPE, Porte visiére congu pour casque de chantier, VISOR-U: Matériaux :: Nylon/ABS, Porte visiére congu pour casque de chantier, VISOR-U: Matériaux : Nylon/ABS, Porte visiére congu pour casque de chantier. Limites d'utilisation: Ces visiéres
ne sont pas incassables et ne protégent pas contre les fines particules de poussiére, les gaz et les rayons infrarouges, ne pas utiliser I'équipement en dehors de ses limites ou pour un usage autre que celui pour lequel il est congu. Les matériaux utilisés dans ces visiéres ne contiennent pas de
substances connues comme étant cancérogenes ou toxiques. Cependant, il est possible que des personnes sensibles développent des réactions allergiques. Dans ce cas, arréter inmédiatement I'utilisation et consulter un médecin. L'utilisateur est personnellement responsable de toute
utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette notice. Des lunettes de protection certifiées doivent étre portées sous la visiére pendant tout risque d’exposition. L'utilisateur
doit porter des EPI complémentaire appropriés au niveau de protection requis. Cette visiére est Class 1 en transmission de lumiére. Dans des conditions normales d’éclairage (30 Lux), des sources de lumiéres additionnelles peuvent étre nécessaire. Avec une transmission de lumiére de 55%
pour un llluminant normalisé A, au moins 43,5 Lux doivent étre apportés. (30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : Faire coulisser les encoches de la visiére dans les attaches du porte-visiére. Tournez, d’'un quart de tour, les attaches pour maintenir la visiére en
place. VISOR-HOLDER : Clipser les adaptateurs sur les deux cotés du casque dans les encoches prévues a cet effet. Insérer les deux parties coulissantes du porte-visiére dans ces adaptateurs. VISOR-U : Placer la visiére du casque dans l'arceau intérieur. Faire glisser I'élastique derriére
le casque pour le maintenir en place. Vérifier le bon assemblage de la visiere avec le porte-visiére et du porte-visiére avec le casque. La visiére doit pouvoir étre positionnée sur le visage ou relevée au-dessus de la téte pour le rangement ou quand pas utilisée. Instructions stockage/nettoyage:
Stocker au frais et au sec a I'abri du gel et de la lumiére dans leurs emballages d'origine. Nettoyer & désinfecter a I'eau tiede savonneuse, sécher avec un chiffon doux. Ne jamais utiliser de solvants, de produits abrasifs ou nocifs. Utilisées dans des circonstances normales, ces visieres offrent
une protection adéquate pour 6 mois et plus (jusqu'a 2 ans).

EN VISORS- VISOR FLASH: POLYCARBONATE INJECTED VISOR VISOR HOLDER: FACESHIELD HOLDER FOR SAFETY HELMET QUARTZ / ZIRCON / BASEBALL DIAMOND VISOR-U: DIELECTRIC FACESHIELD HOLDER Use instructions: » VISOR FLASH: Visor in a polycarbonate
face shield with thermal absorbers and opaque polyamide blend chin protector. They provide protection against electrical arcs fault occurrences. They provide a protection against the low energy impacts of the particles launched at high speed (45 m/s). at extreme temperatures (55+2°C and -
5+2°C). » HARD HATS COMPATIBILITY : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » WARNINGS and RESTRICTIONS: WARNING: FAILURE TO FOLLOW ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS MAY RESULT IN SERIOUS PERSONAL INJURY INCLUDING BLINDNESS, BURNS OR DEATH!
WARNINGS: Regularly inspect your product and replace any scratched or damaged visors. Transport them with care. Spare parts can be available contact us for more information (Spare parts & assembly). If the symbol F, B and A are not common to both the oculars and the frame then it is the
lower which shall be assigned to the complete eye protector. Eye protectors against high speed particles worn over standard ophthalmic spectacles may transmit impacts, thus creating a hazard to the wearer. If protection against high speed particles at extremes of temperature is required then
the selected eye-protector should be marked with the letter T immediately after the impact letter, i.e. FT, BT or AT. If the impact letter is not followed by the letter T then the eye protector shall only be used against high speed particles at room temperature. » ACCESSORIES: VISOR-U, VISOR-
H/ VISOR HOLDER: Materials: PP/HDPE, Visor-holders designed for industrial safety helmets, VISOR-U: Materials:: Nylon/ABS, Visor-holders designed for industrial safety helmets, VISOR HOLDER: Materials: PP/HDPE , Visor-holders designed for industrial safety helmets. VISOR-U:
Materials: Nylon/ABS, Visor-holders designed for industrial safety helmets. Usage limits: These visors are not unbreakable and do not protect against fine dust particles, gas, and infrared rays, equipment shall not be used outside its limitations or for any purpose other than that for which it is
designed. The materials used in these visors do not contain substances known as being carcinogenic or toxic. However, it is possible that some sensitive people may develop allergic reactions. In this case, stop all uses and seek medical advice. The user is personally responsible for any use
of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security measures applicable to PPE specified by this manual. Approved Primary Eye Protection must be worn under face shield and the face shield must be worn at all times
when exposed to hazards. The user should wear additional PPE appropriate for the level of protection. This face shield is rated to the Light Transmission Class 1. Under normal lighting conditions (30 Lux), additional lighting may be required. At a face shield light transmission of 55% for
Standard Light A, at least 43.5 lux of light should be available. (30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: Slide the notches of the visor into the VISOR-Holder fasteners. Turn the fasteners 90° to hold the visor in place. VISOR-HOLDER : Mount (by clipsing) the
adapters in the notches on each side of the helmet. Insert the two sliding parts of the visor holder in these adapters. VISOR-U : Position the helmet's eyeshade into the inner arc. Slide the rubber band behind the helmet to hold it in place. Check to insure the face shield is firmly in place on the
holder and the visor holder is firmly in place and secure on the safety helmet. The assembly will allow for the shield to be positioned in front of the face, or to be lifted up over head for storage or when not in use. Storage/Cleaning instructions: Store in a cool, dry place away from frost and light
in their original packaging. Clean & disinfect with warm soapy water; dry with soft cloth. Never use solvents, abrasive or noxious products. Used in normal circumstances, these visors offer adequate protection for 6 months or more (up to 2 years).

ES VISERAS- VISOR FLASH: VISERA INYECTADA POLICARBONATO VISOR HOLDER: PORTA VISERA PARA CASCO DE OBRA QUARTZ / ZIRCON / BASEBALL DIAMOND VISOR-U: PORTA VISERA DIELECTRICA Instrucciones de uso: » VISOR FLASH: Visor de policarbonato con
absorbedores térmicos y protector de mentén opaco de poliamida. Proporcionan proteccién contra los arcos eléctricos. Ellas otorgan una proteccion contra los impactos de baja energia de las particulas lanzadas a gran velocidad 45 m/s. a temperaturas extremas (55+2°C y -5+2°C). »
CASCOS DE OBRA COMPATIBLES : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » AVISOS y RESTRICCIONES: ADVERTENCIA: EL INCUMPLIMIENTO DE LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PUEDE IMPLICAR LESIONES PERSONALES DE GRAVEDAD, INCLUYENDO LA CEGUERA,
QUEMADURAS O LA MUERTE. ADVERTENCIAS: Inspeccione regularmente su producto y sustituya toda visera rayada o dafiada. LIévelas con precaucion. Puede haber piezas de repuesto disponibles; contactenos para mas informacion (piezas de recambio y montaje). Si el cristal y la
montura no responden a los cédigos F, B o A, las gafas de proteccién Unicamente responderan a las exigencias minimas. Las gafas de proteccion contra las particulas lanzadas a gran velocidad, portadas sobre gafas oftalmicas estandar, pueden transmitir choques y, por consiguiente, crear un
riesgo para el usuario. Si es necesaria una proteccion contra las particulas lanzadas a gran velocidad y a temperaturas extremas, las gafas de proteccién seleccionadas estaran marcadas con la letra T, situada inmediatamente después de la marcacion contra los impactos, es decir, FT, BT o
AT. Si la marcacion contra los impactos no esta seguida de la letra T, las gafas de proteccién se utilizaran unicamente contra las particulas lanzadas a gran velocidad y a temperatura ambiente. » ACCESORIOS: VISOR-U, VISOR-H/ VISOR HOLDER: Materiales: PP/HDPE, Porta visera
disefiado para casco de obra, VISOR-U: Materiales:: Nylon/ABS, Porta visera disefiado para casco de obra, VISOR HOLDER: Materiales: PP/HDPE , Porta visera disefiado para casco de obra. VISOR-U: Materiales: Nylon/ABS, Porta visera disefiado para casco de obra. Limites de aplicacién:
Estas viseras no son irrompibles y no protegen contras las particulas finas de polvo, el gas y los rayos infrarrojos., no utilizar el equipo mas alla de sus limites ni para un uso diferente de aquel para el cual ha sido disefiado. Los materiales usados en estas viseras no contienen sustancias
conocidas como cancerigenas o téxicas. Sin embargo, es posible que algunas personas sensibles desarrollen una reaccion alérgica. Si esto sucede, detenga el uso por completo y busque atenciéon médica. El usuario es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste
a las prescripciones de este manual y también en el caso en que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI y que figuran en esta informacion. Las gafas de proteccion certificadas deben llevarse debajo de la visera durante cualquier tipo de riesgo de exposicién. El usuario
debe llevar EPI complementarios apropiados al nivel de proteccion requerido Esta visera es Clase 1 en transmision de luz. En condiciones normales de iluminacion (30 lux),pueden ser necesarias las fuentes de luz adicionales. Con una transmision de luz de 55% para una luz estandar A, se
deben aportar como minimo 43,5 lux. (30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : Deslice las muescas de la visera en las grapas del portavisera. De un cuargo de giro a las grapas para mantener la visera en su lugar. VISOR-HOLDER : Sujete los adaptadores
a ambos lados del casco en las muescas correspondientes. Inserte las dos partes deslizantes del portavisera en los adaptadores. VISOR-U : Colocar la visera del casco en el arco interno. Deslizar el elastico hacia atras del casco para mantenerlo en su lugar. Verificar que la visera esté firme
en su lugar con el porta visera y el porta visera con el casco. La visera puede colocarse sobre el rostro o levantada sobre la cabeza para guardarla o cuando no se utiliza. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus
embalajes originales. Limpiar y desinfectar con agua tibia jabonosa, secar con un pafio suave. No utilizar nunca solventes, productos abrasivos o nocivos. Utilizado en circunstancias normales, estas viseras ofrecen una proteccién adecuada durante 6 meses y mas (hasta 2 afios).

IT VISIERE- VISOR FLASH: VISIERA INIETTATA POLICARBONATO VISOR HOLDER: PORTA VISIERA PER ELMETTI DA CANTIERE QUARTZ / ZIRCON / BASEBALL DIAMOND VISOR-U: PORTA VISIERA DIELETTRICA Istruzioni d’'uso: » VISOR FLASH: Visiera in policarbonato con
assorbitori termici e protezione per mento opaca in poliammide. Garantisce una protezione contro gli archi elettrici. Forniscono una protezione contro gli impatti a bassa energia di particelle lanciate ad alta velocita 45 m/s. to le temperature estreme (55+2°C e -5+2°C). » ELMETTI DA
CANTIERE COMPATIBILI : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » AVVERTENZE e LIMITAZIONI: AVVERTENZA: IL MANCATO RISPETTO DELLE ISTRIZIONI E DELLE AVVERTENZE PUO' PROVOCARE INCIDENTI GRAVI, COMPRESA CECITA', USTIONI E DECESSO! AVVERTIMENTI:
Controllate regolarmente il vostro prodotto e sostituite tutte le visiere scalfite o danneggiate. Trasportatela con precauzione. Possono essere disponibili pezzi di ricambio. Contattateci per ulteriori informazioni (pezzi di ricambio ed assemblaggio). Se la lente o la montatura non hanno lo stesso
codice F, B o A, gli occhiali di protezione garantiranno solo le esigenze minime. | protettori oculari contro le particelle lanciate a grande velocita usati su occhiali oftalmici standard, possono trasmettere choc e creare eventuali rischi all’'utente. Se é richiesta una protezione contro le particelle
lanciate a grande velocita ed a temperature estreme, il protettore della lente selezionato sara marcato con la lettera T posta immediatamente dopo la marcatura contro I'impatto, e cioé: FT, BT o AT. Se la marcatura contro I'impatto non & seguita dalla lettera T, il protettore della lente sara utilizzato
solo contro le particelle lanciate a grande velocita a temperatura ambiente. » ACCESSORI: VISOR-U, VISOR-H/ VISOR HOLDER: Materiali: PP/HDPE, Porta visiera progettato per elmetto da cantiere VISOR-U: Materiali:: Nylon/ABS, Porta visiera progettato per elmetto da cantiere VISOR
HOLDER: Materiali: PP/HDPE , Porta visiera progettato per elmetto da cantiere. VISOR-U: Materiali: Nylon/ABS, Porta visiera progettato per elmetto da cantiere. Restrizioni d’'uso: Le visiere non sono incassabili € non proteggono dalle polveri sottili di particelle di polvere, gas e raggi infrarossi.,
non utilizzare I'equipaggiamento al di fuori dei limiti di utilizzo, diversi da quelli per cui € stato progettato | materiali utilizzati per queste visiere non contengono sostanze riconosciute cancerogene o tossiche. Tuttavia & possibile che alcuni soggetti possano avere delle reazioni allergiche. In ta
caso, interrompere ogni utilizzo e consultare un medico. L'utilizzatore & personalmente responsabile dell'utilizzo dell'EPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili all'EPI precisate. Indossare un paio di occhiali di
protezione certificati sotto la visiere per ridurre qualsiasi rischio di esposizione. L'utilizzatore deve indossare un DPI complementare adatto per il livello di protezione richiesto. Visiera di Classe 1 a livello di trasmissione della luce In condizioni normali di illuminazione (30 Lux), possono essere
necessarie fonti di luce aggiuntive. Con una trasmissione della luce del 55% per un illuminante normalizzato A, devono essere a disposizione almeno 43,5 Lux. (30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: Fate scorrere le tacche della visiera negli attacchi del porta
visiera. Girate, di un quarto di giro, gli attacchi per mantenere la visiera in posizione. VISOR-HOLDER : Agganciare gli adattatori sui due lati del casco nelle tacche previste a questo scopo. Inserire i due elementi scorrevoli del porta-visiera in questi adattatori. VISOR-U : Posizionare la visiera
del caso sull'arco interno. Far scivolare I'elastico dietro I'elmetto per mantenerla in posizione. Controllare che la visiera sia montata correttamente sul porta-visiera ed il porta-visiero sull'elmetto. La visiera deve essere posizionata sul viso e fatta scorrere sopra la testa per riporla o quando non
¢ utilizzata. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione d’origine. Pulire & disinfettare con acqua tiepida e sapone, asciugare con un panno morbido. Non utilizzare mai solventi, prodotti abrasivi o nocivi. Utilizzate
in circostanze normali, queste visiere offrono una protezione adatta per 6 mesi ed oltre (fino a 2 anni).

PT VISEIRAS- VISOR FLASH: VISEIRA INJECTADA POLICARBONATO VISOR HOLDER: SUPORTE DE VISEIRA PARA CAPACETE DE ESTALEIRO QUARTZ / ZIRCON / BASEBALL DIAMOND VISOR-U: PORTA-VISEIRA DIELECTRICA Instrucdes de uso: P VISOR FLASH: Viseira em
policarbonato com absorvedores térmicos e protector de queixo opaco em poliamida. Protegem contra os arcos eléctricos. Fornecem uma protecgéo contra os impactos de baixa energia das particulas a grande velocidade 45 m/s. a temperaturas extremas (55+2°C e -5¢2°C). » CAPACETES
DE SEGURANCA COMPATIVEIS : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » AVISOS e RESTRICOES: AVISO: O INCUMPRIMENTO DO CONJUNTO DOS AVISOS E INSTRUGOES PODE LEVAR A FERIMENTOS GRAVES, INCLUINDO A CEGUEIRA, QUEIMADURAS OU ATE A MORTE!
RECOMENDAGCOES: Inspeccione regularmente o seu produto e substitua todas as viseiras riscadas ou danificadas. Transporte-o com precaugdo. As pegas de substituicdo podem estar disponiveis; contacte-nos para mais informagdes (pecas de substituicdo e montagem). Caso a lente e a
haste ndo tenham os mesmos cédigos F, B ou A, os dculos atenderdo apenas as exigéncias minimas. Os 6culos de protegdo contra as particulas langadas em alta velocidade utilizados por cima de 6culos oftalmicos standard, podem transmitir os choques e portanto ocasionar um risco para o
usuario. Caso uma protegao contra particulas projetadas em alta velocidade com temperaturas extremas seja requerida, a letra T devera aparecer nos 6culos logo depois da marcagéo contra o impacto, ou seja FT, BT ou AT. Caso a marcagéo contra o impacto néo seja seguida da letra T, os
6culos de protecdo poderdo ser utilizados apenas contra particulas langadas em alta velocidade, porém com temperatura ambiente. » ACESSORIOS: VISOR-U, VISOR-H/ VISOR HOLDER: Materiais: PP/HDPE, Suporte para viseira para capacetes de seguranga, VISOR-U: Materiais::
Nylon/ABS, Suporte para viseira para capacetes de seguranca, VISOR HOLDER: Materiais: PP/HDPE , Suporte para viseira para capacetes de seguranga. VISOR-U: Materiais: Nylon/ABS, Suporte para viseira para capacetes de seguranca. Limitacdo de uso: Estas viseiras ndo sédo
inquebraveis e ndo protegem contra as finas particulas de poeira, gases e raios infravermelhos., ndo utilizar o equipamento fora dos seus limites ou para uma utilizagéo diferente daquela para o qual fio concebido. Os materiais utilizados nestas viseiras ndo contém substéancias conhecidas
como sendo cancerigenas ou téxicas. Contudo, certas pessoas sensiveis poderdo desenvolver reacgdes alérgicas. Neste caso, interrompa quaisquer utilizagdes e procure cuidados médicos. O utilizador fica pessoalmente responsavel de qualquer utilizagdo deste EPI que ndo estaria em
conformidade com as prescrigdes deste manual e em caso de incumprimento das medidas de seguranga aplicaveis ao EPIl anunciadas no presente manual. Deve usar dculos de protecgéo certificados sob a viseira durante qualquer risco de exposigéo. O utilizador deve usar EPl complementares
adequados ao nivel de protecgdo necessario. Esta viseira é de Class 1 em transmiss&o de luz. Em condigbes normais de iluminagéo (30 Lux), podem ser necessarias fontes de luz adicionais. Com uma transmissao de luz de 55% para uma Luz padrao A, disponibilizar no minimo 43,5Lux. (30
Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» INSTALACAO E/OU REGULACOES: Fazer deslizar os entalhes da viseira no atilho do suporte de viseira. Girar os atilhos com um quarto de volta para manter a viseira no lugar. VISOR-HOLDER : Ajustar os adaptadores nos dois lados do capacete nos entalhes
previstos para esse efeito. Inserir as duas partes deslizantes do suporte de viseira nesses adaptadores. VISOR-U : Colocar a viseira do capacete no arco interior. Deslizar o elastico na parte posterior do capacete para o manter no lugar. Verificar a montagem da viseira com o suporte para
viseira e deste com o capacete. Deve ser possivel colocar a viseira no rosto ou levanta-la por cima da cabega para guarda-la ou quando néo for utilizada. Armazenamento/manutencao e limpeza: Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em
suas embalagens de origem. Limpar e desinfectar com agua morna e sab&o, secar com um pano suave. Nunca utilizar solventes, produtos abrasivos ou nocivos. Utilizadas em circunstancias normais, estas viseiras oferecem uma protecdo adequada durante 6 meses ou mais (até 2 anos).

NL VIZIEREN- VISOR FLASH: GEINJECTEERD GELAATSCHERM UIT POLYCARBONAAT VISOR HOLDER: VIZIERHOUDER VOOR VEILIGHEIDSHELM QUARTZ / ZIRCON / BASEBALL DIAMOND VISOR-U: DI-ELEKTRISCH GELAATSCHERM Gebruiksaanwijzing: » VISOR FLASH:
Gezichtsbeschermpkap van polycarbonaat met thermische absorptie en ondoorzichtige kinbescherming van polyamide. Dit product beschermt tegen elektrische viambogen. Zij bieden bescherming tegen de impact bij lage energie van deeltjes die met grote snelheid 45 m/s worden verspreid.
bij extreme temperaturen (55+2°C en -5+2°C). » COMPATIBELE VEILIGHEIDSHELMEN : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » WAARSCHUWINGEN EN BEPERKINGEN: WAARSCHUWING: HET NIET RESPECTEREN VAN ALLE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES KAN ERNSTIG
LETSEL TOT GEVOLG HEBBEN, WAARONDER BLINDHEID, BRANDWONDEN OF ZELF DE DOOD! WAARSCHUWINGEN: Uw product regelmatig controleren en alle gekraste of beschadigde vizieren vervangen. Met grote voorzorg verplaatsen. Reserveonderdelen zijn verkrijgbaar, neem
contact met ons op voor meer informatie (reserve- en montageonderdelen). Wanneer de glazen en het montuur niet dezelfde codes F, B of A dragen, voldoet de bril slechts aan de minimumvereisten. Oogbeschermers tegen zeer snel rondvliegende deeltjes die op gewone optische brillen worden
gedragen, kunnen schokken doorgeven en dus een risico inhouden voor de gebruiker. Wanneer men bescherming nodig heeft tegen zeer snel rondvliegende deeltjes met extreme temperaturen, dan zullen de glazen onmiddellijk na de letter voor slagvastheid, ook de letter T dragen, dus: FT, BT
of AT. Wanneer de markering inzake slagvastheid niet gevolgd wordt door de letter T, mag het glas enkel worden gebruikt als bescherming tegen zeer snel rondvliegende deeltjes met omgevingstemperatuur. » ACCESSOIRES: VISOR-U, VISOR-H/ VISOR HOLDER: Materialen: PP/HDPE,
Houder voor gezichtsbeschermkap voor veiligheidshelm, VISOR-U: Materialen:: Nylon/ABS, Houder voor gezichtsbeschermkap voor veiligheidshelm, VISOR HOLDER: Materialen: PP/HDPE , Houder voor gezichtsbeschermkap voor veiligheidshelm. VISOR-U: Materialen: Nylon/ABS, Houder
voor gezichtsbeschermkap voor veiligheidshelm. Gebruiksbeperkingen: Deze beschermkappen zijn niet onbreekbaar en beschermen niet tegen fijne stofdeeltjes, gassen en infrarood licht, de uitrusting niet gebruiken buiten de grenzen of voor een ander gebruik dan waarvoor bedoeld. De
gebruikte materialen in de vizieren bevatten geen stoffen die bekend staan als kankerverwekkend of giftig. Het is echter mogelijk dat bepaalde gevoelige mensen een allergische reactie ontwikkelen. Stop in dat geval het gebruik volledig en raadpleeg een arts. De gebruiker is persoonlijk
verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Onder
de beschermkap dient tijdens de blootstelling aan het risico een beschermende, gecertificeerde bril gedragen te worden. De gebruiker moet extra PBM dragen die overeenkomen met het vereiste beschermingsniveau. Deze gezichtsbeschermkap is klasse 1 met betrekking tot lichtdoorlating. In
normale belichtingsomstandigheden (30 Lux), kunnen extra lichtbronnen nodig zijn. Met een lichtdoorlating van 55% voor een standaard lichtsoort A, dient ten minste 43,5 Lux beschikbaar te zijn. (30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: De inkepingen van de vizier
in de verbindingen van het gezichtsschild laten lopen. De verbindingen een kwartslag draaien om de vizier op zijn plaats te houden. VISOR-HOLDER : De adapters aan weerszijden van de helm vastklemmen in de hiervoor bestemde openingen. De twee schuivende delen van het gezichtsschild
in deze adapters schuiven. VISOR-U : Plaats het vizier van de helm in de binnenboog. Schuif de elastiek achter de helm om deze op zijn plek te houden. Controleer de montage van de beschermkap aan de houder en van de houder aan de helm. De beschermkap moet over het gezicht
gedragen kunnen worden of boven het hoofd voor opberging of als de kap niet gebruikt wordt. Instructies voor het opslaan/reinigen: Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht beschermd en in de oorspronkelijke verpakking Met zeephoudend lauw water reinigen en
desinfecteren, met een zachte doek drogen. Nooit oplosmiddelen, schurende of schadelijke producten gebruiken. Deze vizieren zijn bedoeld voor een gebruik in normale omstandigheden en bieden geschikte bescherming voor 6 maanden en langer (tot 2 jaar).

DE VISIERE- VISOR FLASH: INJEKTIONSTECHNOLOGIE-VISIER AUS POLYCARBONAT VISOR HOLDER: PORT-VISIER FUR BAUSTELLENHELM QUARTZ / ZIRCON / BASEBALL DIAMOND VISOR-U: DIELEKTRISCHE VISIERHALTERUNG Einsatzbereich: » VISOR FLASH:
Sichtscheibe aus Polycarbonat mit Thermoabsorbern und undurchsichtigem Kinnschutz aus Polyamid. Sie bieten Schutz gegen Lichtbégen. Sie bieten ebenfalls Schutz vor Einschldgen niedriger Energie von Partikeln, die mit hoher Geschwindigkeit ausgestoRen werden 45 m/s. zu dem
extremen Temperaturen (55+2°C et -5+2°C). » KOMPATIBLE BAUHELME : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » WARNUNGEN und BESCHRANKUNGEN: WARNUNG: DIE NICHTBEACHTUNG SAMTLICHER WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN KANN ZU SCHWEREN
VERLETZUNGEN, EINSCHLIESSLICH ERBLINDUNG, VERBRENNUNG ODER GAR TOD FUHREN! WARNHINWEISE: Priifen Sie regelmaRig Ihr Produkt und ersetzen Sie alle verkratzen oder beschadigten Visiere. Transportieren Sie lhren Visierhalter vorsichtig. Ersatzteile sind méglicherweise
vorhanden. Bitte kontaktieren Sie uns, wenn Sie weitere Informationen benétigen (zu Ersatzteilen und Montage). Wenn Sichtscheiben und Brillengestell keine identischen Festigkeits-Codes F, B oder A aufweisen, biete die Brille nur Minimalschutz. Uber normalen Sichtkorrekturbrillen betragene
Schutzscheiben gegen Hochgeschwindigkeitsteilchen kénnen Teilcheneinschlage durchlassen und bilden daher eine Gefahr fiir den Benutzer. Falls Schutzwirkung gegen Hochgeschwindigkeitsteilchen bei Extremtemperaturen gefordert wird, missen die Sichtscheiben nach den Aufprall-
Bestandigkeitsbuchstaben ein T tragen, d.h. FT, BT oder AT. Wenn die Aufprallbestéandigkeit nicht mit dem zusétzlichen T gekennzeichnet ist, bieten die Sichtscheiben nur Schutz gegen Hochgeschwindigkeitsteilchen mit Zimmertemperatur. » ZUBEHOR: VISOR-U, VISOR-H/ VISOR HOLDER:
Materialien: PP/HDPE, Visierhalterung fir Bauhelme, VISOR-U: Materialien:: Nylon/ABS, Visierhalterung fiir Bauhelme, VISOR HOLDER: Materialien: PP/HDPE , Visierhalterung fiir Bauhelme. VISOR-U: Materialien: Nylon/ABS, Visierhalterung fiir Bauhelme. Gebrauchseinschrinkungen:
Diese Sichtfelder sind nicht bruchsicher und schiitzen nicht gegen feine Staubpartikel, Gas oder Infrarotstrahlen., Belasten Sie die Ausriistung nicht tber ihre Grenzen hinaus oder benutzen Sie die Ausriistung nicht fiir einen anderen als den bestimmungsgeméaRen Verwendungszweck. Die in
diesen Visieren enthaltenen Stoffe enthalten keine Substanzen, die als krebserregend oder giftig bekannt sind. Sie kdnnen jedoch eventuell bei sensiblen Menschen zu allergischen Reaktionen flihren. Stellen Sie in diesem Fall die Verwendung ein und ziehen Sie einen Arzt hinzu. Der Benutzer
ist personlich fur den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefiihrten SicherheitsmaRnahmen dieser PSA. Unter dem Sichtfeld ist wahrend des gesamten
Expositionsrisikos eine zertifizierte Schutzbrille zu tragen. Der Benutzer muss ergéanzende PSA tragen, die der erforderlichen Schutzklasse entsprechen. Die Lichtdurchlassigkeit dieses Sichtfelds entspricht einer Klasse 1. Unter normalen Lichtbedingungen (30 Lux) kann eine zusétzliche
Lichtquelle erforderlich sein. Mit einer Lichtdurchléssigkeit von 55 % missen bei einem genormten A-Leuchtkdrper mindestens 43,5 Lux zugefiihrt werden. (30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /> INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: Die Rillen des Visiers in die Klemmen des Visierhalters
gleiten lassen. Die Klemmen um ein Viertel drehen, um das Visier festzustellen. VISOR-HOLDER : Klemmen Sie die Adapter an beiden Seiten des Helms in die dafiir vorgesehenen Rillen. Fihren Sie die beiden Schienen des Visierhalters in die Adapter ein. VISOR-U : Positionieren Sie das
Visier des Helms im inneren Bogen. Schieben Sie das Gummiband hinter den Helm, um ihn an seinem Platz zu halten. Den ordnungsgeméaRen Zusammenbau des Sichtfelds mit der Visierhalterung und der Visierhalterung mit dem Helm Uberpriifen. Das Sichtfeld muss sich vor dem Gesicht
befinden oder zur Aufbewahrung oder wenn es nicht in Gebrauch ist iber den Kopf geschoben werden. Reinigungs/Aufbewahrungs anweisungen: Kiihl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschiitzt in der Originalverpackung lagern. Reinigen und desinfizieren Sie den
Gehdrschutz mit lauwarmem Seifenwasser und trocknen Sie ihn mit einem weichen Tuch ab. Niemals Lésungs- und Scheuermittel oder andere schadliche Produkte verwenden. Diese Sichtfelder bieten unter normalen Nutzungsbedingungen einen angemessenen Schutz fiir eine Dauer von
mindestens 6 Monaten (bis zu 2 Jahre).

PL OSLONY TWARZY- VISOR FLASH: OSLONA TWARZY Z BEZBARWNEGO POLIWEGLANU VISOR HOLDER: UCHWYT OStONY DO HEEMU OCHRONNEGO QUARTZ / ZIRCON / BASEBALL DIAMOND VISOR-U: DIELEKTRYCZNY UCHWYT OSLONY TWARZY Zastosowanie: »
VISOR FLASH: Poliweglanowa ostona twarzy z absorberami termicznymi i nieprzezroczystym, poliamidowym ochraniaczem brody. Zapewnia ochrone przed tukiem elektrycznym. Stanowig zabezpieczenie przed uderzeniem niskiej energii czastek wyrzuconych z duzg predkoécig (45 m/s). w
skrajnych temperaturach (55£2°C i -522°C). » KOMPATYBILNE KASKI BUDOWLANE : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » OSTRZEZENIA i OGRANICZENIA: OSTRZEZENIE: NIEPRZESTRZEGANIE WSZYSTKICH OSTRZEZEN | INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC POWAZNE
OBRAZENIA CIALA, W TYM UTRATE WZROKU, OPARZENIA, A NAWET SMIERC! OSTRZEZENIA: Nalezy regularnie kontrolowaé ostone i wymienia¢ wszystkie ostony, ktére sg porysowane lub uszkodzone. Podczas transportu zachowa¢ ostroznosc¢. Istnieje mozliwosé uzyskania czesci
zamiennych. W tym celu nalezy skontaktowa¢ si¢ z nami (czgsci zamienne i montaz). Jezeli okular i mocowanie nie majg takich samych kodéw F, B lub A, okulary ochronne nie odpowiadajg takim samym wymaganiom minimalnym. Zabezpieczenia wzroku przed czgsteczkami poruszajgcymi sie
z duzg predkoscig noszona na standardowych okularach korekcyjnych moga przenosi¢ uderzenia i w konsekwencji powodowa¢ zagrozenie dla uzytkownika. Jezeli zabezpieczenie przed czasteczkami poruszajgcymi sie z duzg predkoscig o wysokiej temperaturze jest wymagane, zabezpieczenie
wzroku musi posiada¢ oznaczenie T umieszczone za oznaczeniami zabezpieczenia przed uderzeniami, tzn. FT, BT lub AT. Jezeli za oznaczeniem zabezpieczenia przed uderzeniami nie znajduje sie litera T, zabezpieczenie wzroku chroni wytgcznie przed czgsteczkami poruszajgcymi sie z duzg
predkoscig o temperaturze otoczenia. » AKCESORIA: VISOR-U, VISOR-H/ VISOR HOLDER: Materiaty: PP/HDPE, Uchwyt ostony do kasku budowlanego, VISOR-U: Materiaty:: Nylon/ABS, Uchwyt ostony do kasku budowlanego, VISOR HOLDER: Materiaty: PP/HDPE , Uchwyt ostony do
kasku budowlanego. VISOR-U: Materiaty: Nylon/ABS, Uchwyt ostony do kasku budowlanego. Zakres stosowania: Te ostony nie sg nietlukace i nie chronig przed drobnymi czasteczkami kurzu, gazami ani promieniami podczerwonymi, nie uzywa¢ wyposazenia poza jego ograniczeniami lub do
celu niezgodnego z jego przeznaczeniem. Surowce stosowane do produkcji tych oston nie zawierajg substancji rakotwérczych lub toksycznych. Jednakze, u 0sé6b wrazliwych moze doj$¢ do reakcji alergicznych. W takim przypadku, nalezy zakonczy¢ prace i udac¢ si¢ do lekarza. Uzytkownik
odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego $rodka ochrony osobistej w sposob niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkéw bezpieczenstwa wymienionych w niniejszej instrukcji. Podczas wszelkiej ekspozycji na ryzyko
pod osfong nalezy nosi¢ certyfikowane okulary ochronne. Uzytkownik powinien nosi¢ dodatkowe SOI odpowiadajace wymaganemu poziomowi ochrony. Ostona jest oznaczona Klasg 1 pod wzgledem przepuszczania $wiatta. W normalnych warunkach o$wietlenia (30 lukséw) moga byé
wymagane dodatkowe zrédia Swiatta. Ze wzgledu na przepuszczalno$¢ $wiatta wynoszaca 55% dla $wiatta znormalizowanego A nalezy zapewni¢ co najmniej 43,5 luksa. (30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» ZAKLADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: Przesungé zaczepy ostony w miejsca mocowania
na ramie. Obréci¢ mocowania o jedng czwartg obrotu, by zamocowac¢ ostone. VISOR-HOLDER : Przy pomocy klipséw zamocowac¢ taczniki po obydwdéch stronach hetmu w nacigciach do tego celu przewidzianych. Umiesci¢ obydwie przesuwne czeéci ostony w tych tgcznikach. VISOR-U :
Umiesci¢ ostong kasku na wewnetrznym patgku. Przesuna¢ gumke na tyt kasku, by utrzyma¢ go w miejscu. Sprawdzi¢ prawidiowe potaczenie ostony z uchwytem oraz uchwytu z kaskiem. Musi istnie¢ mozliwo$¢ umieszczenia ostony na wysokosci twarzy i podniesienia jej nad gtowe, gdy ostona
jest nieuzywana lub magazynowana. Przechowywanie/czyszczenie: Rekawice nalezy przechowywac w oryginalnych opakowaniach, w chtodnym i suchym miejscu oraz chroni¢ przed dziataniem mrozu i $wiatta. Czysci¢ i dezynfekowac letnig wodg z mydtem, wytrze¢ do sucha miekka Sciereczka.
Nigdy nie nalezy stosowac¢ rozpuszczalnikéw, produktéw $ciernych lub szkodliwych. Uzywane w normalnych warunkach, te ostony oferujg odpowiedni poziom ochrony przez 6 miesiecy i dtuzej (do 2 lat).

€S OCHRANNE STITY- VISOR FLASH: OCHRANNY ZORNIK Z POLYKARBONATU VISOR HOLDER: DRZAK STITU PRO PRACOVNI PRILBY QUARTZ, ZIRCON A BASEBALL DIAMOND VISOR-U: DIELEKTRICKY DRZAK Navod k pouziti: » VISOR FLASH: Zornik z polykarbonatu se
slozkami absorbujicimi teplo a chrani¢ brady z nepriihledného polyamidu. Poskytuji ochranu proti rizikim spojenym s elektrickym obloukem. Poskytuji ochranu proti narazim i nizké energii od ¢astic vrzenych velkou rychlosti (45m/s). a proti extrémnim teplotam (55+2°C a -5+2°C). »
KOMPATIBILNI PRACOVNI PRILBY : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » UPOZORNENI A OMEZENI: UPOZORNENI: JESTLIZE NEJSOU DODRZOVANY VSECHNY PREDPISY A POKYNY MUZE DOJIT K ZAVAZNYM PORANENIM, VCETNE OSLEPNUTI A POPALENIN, NEBO DOKONCE
K SMRTI' UPOZORNENI: Vyrobek pravidelné kontrolujte a Stity poSkrabané nebo poskozené vymérite za nové. Piepravujte ji opatrné. Nahradni dily mohou byt k dispozici, obratte se na nas pro dalsi informace (nahradni dily a montaz). Pokud skla a pfisluSenstvi nemaiji stejny kéd F, B nebo
A, ochranné bryle odpovidaji jen minimalnim pozadavkim. Ochrana o&i proti ¢asticim pohybujicim se velkou rychlosti umisténa na standardnich o¢nich brylich mizZe pfedavat naraz a tim uzivateli zplsobit rizika. Pokud je vyzadovana ochrana proti ¢asticim pohybujicim se velkou rychlosti pfi
extrémnich teplotach, bude zvolena ochrana o¢i oznacena pismenem T umisténym hned za znacenim proti narazu, tj. FT, BT nebo AT. Pokud za znagenim proti narazu nenasleduje pismeno T, mlze byt ochrana odi pouzita pouze proti ¢asticim pohybujicim se velkou rychlosti pfi pokojové
teploté. » PRISLUSENSTVI: VISOR-U, VISOR-H/ VISOR HOLDER: Materialy: PP/HDPE, Drzak stitu pro pracovni pfilbu, VISOR-U: Materialy:: Nylon/ABS, Drzak $titu pro pracovni pfilbu, VISOR HOLDER: Materialy: PP/HDPE , Drzak &titu pro pracovni pfilbu. VISOR-U: Materialy: Nylon/ABS,
Drzak $titu pro pracovni pfilbu. Meze pouziti: Tyto zorniky nejsou nerozbitné a neposkytuji ochranu proti jemnym prachovym ¢asticim, plynim ani infracervenému zareni, Vybaveni vzdy pouzivejte ve stanovenych limitech a nepietéZujte je. Pouzivejte je vzdy k uréenému ucelu. Materialy pouzité
pfi vyrobé §titl neobsahuji zadné karcinogenni ani toxické latky. Presto je mozné, Ze u citlivych osob mohou vzniknout alergické reakce. V takovém piipadé prestarite vyrobky pouzivat a vyhledejte Iékafskou pomoc. UZivatel je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by
nebyly dodrZzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana bezpecnostni opatieni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu. PFi vystaveni rizikovym vlivim je nutné pod zornikem nosit certifikované ochranné bryle. UzZivatel musi nosit dopliikové OOP odpovidajici pozadovanému
stupni ochrany. Tento zornik spada do tfidy propustnosti svétla 1. V podminkach normaini intenzity osvétleni (30 Ix) mGze byt nutné pouZivat dopliikové zdroje svétla. PFi svételné propustnosti 55 % u svételného prvku normované tfidy A musi byt k dispozici svétlo o intenzité alespor 43,5 Ix.
(30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» POUZITI AINEBO NASTAVENI: Vsuiite §tit do Gchytll na drzaku Stitu. Pootodte Uchyty tak, aby v nich §tit drzel. VISOR-HOLDER : Zaklapnéte adaptéry na obé strany pfilby do zafezl pro tento ucel. VlozZte do téchto adaptérd obé kluzné ¢asti drzaku zorniku.
VISOR-U : Zornik chranice upevnéte ve vnitfnim oblouku. Elasticky pasek upevnéte posunutim na zadni stranu chranice. Zkontrolujte spravné upevnéni zorniku v drzaku a také upevnéni drzaku na pfilbé. Sestava zorniku musi umoziovat sklopit zornik dolli pfed tvar nebo jej odklopit nahoru
nad hlavu pro ugely ¢isténi, nebo kdyz se nepouziva. Pokyny pro skladovani/Cisténi: Rukavice skladujte v chladu, suchu, chranéné pfed mrazem a svétlem v jejich ptivodnim obalu. Vycistéte a dezinfikuje pomoci vlahé mydlové vody, osuste mékkou latkou. Nikdy nepouzivejte rozpoustédia,
abrazivni nebo Skodlivé produkty. PFi pouzivani za normalnich podminek tyto zorniky zajistuji adekvatni ochranu po dobu minimainé 6 mésict (az 2 roky).

SK STIiTY- VISOR FLASH: OCHRANNY STiT Z POLYKARBONATOVEHO NASTREKU VISOR HOLDER: DRZIAK NA TVAROVY STiT PRE BEZPECNOSTNE PRILBY QUARTZ/ZIRCON/BASEBALL DIAMOND VISOR-U: DIELEKTRICKY DRZIAK Navod na pouzitie: » VISOR FLASH:
Polykarbonovy §tit s tepelnym absorbérom a nepriesvitnym polyamidovym ochrannym krytom brady Poskytuju ochranu pred elektrickymi oblukmi. Zaru€uji ochranu proti ¢asticiam pohybujucim sa vysokou rychlostou 45 m/s s nizkou energiou narazu. pri extrémnych teplotach (65+2°C a -
5:2°C). » KOMPATIBILNE BEZPECNOSTNE PRILBY : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » UPOZORNENIA a OBMEDZENIA: UPOZORNENIE: V PRIPADE NEDODRZANIA VSETKYCH UPOZORNENi A POKYNOV MOZE DOJST K VAZNYM PORANENIAM VRATANE STRATY ZRAKU,
POPALENIN ALEBO AJ SMRTELNEHO URAZU! UPOZORNENIE: Pravidelne kontrolujte svoj vyrobok a vymerite vietky poskrabané alebo poskodené stity. Pri prenose s nimi manipulujte opatrne. V pripade potreby vam poskytneme bliz§ie informacie o nahradnych dieloch (nahradné diely
a diely na zmontovanie). Ak nemaju skla a ramy rovnaky kod F, B alebo A, ochranné okuliare zodpovedaju iba minimalnym narokom. O¢né chranice proti telesam vrhnutym vysokou rychlostou nosené na klasickych ocnych okuliaroch mézu vyvolat $ok, ¢im je pouzivatel vystaveny riziku. Ak je
pozadovana ochrana proti telesam vrhnutym vysokou rychlostou a pri vysokej teplote, vybrané ochranné sklo musi byt oznacené pismenom T umiestnenym za oznaéenim proti narazu, teda FT, BT alebo AT. Ak nenasleduje za oznac¢enim proti narazu pismeno T, o¢ny chrani¢ je pouzitelny iba
proti vysokou rychlostou vrhnutym telesam za danej okolitej teploty. » v sulade s: VISOR-U, VISOR-H/ VISOR HOLDER: Materialy: PP/HDPE, Drziak Stitu ureny pre bezpecnostnu prilbu VISOR-U: Materialy:: Nylon/ABS, Drziak §titu uréeny pre bezpecnostnu prilbu VISOR HOLDER: Materialy:
PP/HDPE , Drziak $titu uréeny pre bezpeénostnu. Materialy: Nylon/ABS, Drziak Stitu uréeny pre bezpe¢nostnu prilbu. Obmedzenia pri pouzivani: Stity nie st nerozbitné a nechrania pred jemnymi ¢iasto¢kami prachu, plynmi a infraéervenym Ziarenim., pomécku nepouzivajte mimo jej rozsahu
ani na iny Uc¢el ako na ten, na ktory je uréena. Materialy pouZité na vyrobu tychto Stitov neobsahuju latky povazované za karcinogénne alebo toxické. Avsak je mozné, Ze niektori citlivi ludia mézu mat alergickd reakciu. V danom pripade vyrobok prestarite pouzivat a vyhladajte lekarsku pomoc.
Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v stlade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade nedodrzania bezpe&nostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode. Certifikované ochranné okuliare sa musia pouzivat pod
Stitom vzdy, ak hrozi riziko vybuchu. Pouzivatel musi pouzivat doplnkové OOPP vhodné pre pozadovanu uUrover ochrany. Tento §tit je zaradeny do triedy 1 z hladiska priepustnosti svetla. Za normalnych podmienok osvetlenie (30 luxov) mézu byt potrebné dopinkové zdroje svetla. Pri
priepustnosti svetla 55 % pri jednom normalizovanom svietidle A je potrebné zarucit minimalne 43,5 luxov. (30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: H&ciky $titu zasunut do spon drZiaka $titu. Spony otocit o Stvrt otacky, aby sa Stit drzal na mieste. VISOR-
HOLDER : Uchytky zasuite na oboch stranach prilby do prislugnych zarezov. Obidve pohybujlce sa &asti §titu vioZte do tychto chytiek. VISOR-U : Stit prilby umiestnite do vnutorného obllka. Gumu zasurite za prilbu, aby ho pridrziavala na mieste. Skontrolujte spravnu montaz &titu v drziaku
$titu a drziaka $titu na prilbe. Stit sa musi dat umiestnit na tvar alebo zdvihnut na vrch hlavy za Gelom uskladnenie alebo ak sa nepouziva. Uskladiovania/Cistenia: Skladujte ich na suchom mieste. Chranené pred mrazom a svetlom a v pévodnom obale. Cistite a dezinfikujte letnou saponatovou
vodou, suste jemnou handrickou. Nikdy nepouzivajte riedidla, drsné ani $kodlivé vyrobky. Ak sa tieto Stity pouzivaju za normalnych podmienok, ponukaiju adekvatnu ochranu po dobu viac ako 6 mesiacov (az 2 roky).

HU ARCVEDO- VISOR FLASH: BEFECSKENDEZETT POLIKARBONAT LATOMEZO VISOR HOLDER: ARCVEDOTARTO QUARTZ / ZIRCON / BASEBALL DIAMOND SISAKOKHOZ VISOR-U: DIELEKTROMOS PAJZS TARTO Hasznalati atmutaté: » VISOR FLASH: Polikarbonat latémezé
héelnyeld réteggel és sotétitett (nem atlatszo) poliamid allvedével. Védelmet nyujtanak az elektromos iv ellen. Az arcvéddk védelmet nyujtanak az alacsony energia hatasu, 45 m/s nagy sebességil részecskek ellen. a szélséséges hémérséklettel (55+2°C és -5+2°C) szemben. » TOVABBI
ELEMEKKEL BOVITHETO (KOMPATIBILIS) EPITKEZESI VEDOSISAK : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » FIGYELMEZTETES és KORLATOZAS: FIGYELMEZTETES: A FIGYELMEZTETESEK ES UTASITASOK OSSZESSEGENEK FIGYELMEN KIVUL HAGYASA SULYOS SERULESEKET
VONHAT MAGA UTAN, BELEERTVE A VAKSAGOT, AZ EGESI SERULEST, SOT A HALALLAL VEGZODO SERULEST! FIGYELMEZTETES: A termék allapotat rendszeres id6kdzonként ellendrizni kell, és minden karcolt vagy sériilt terméket ki kell cserélni. El6vigyazatosan szallitsa.
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Cserealkatrészek elérhetSek, tovabbi informacidért forduljon hozzank (cserealkatrészek és 0sszeszerelés). Ha a lencse és a keret nem a megegyez6 F, B vagy A koddal rendelkezik, akkor a latasvedé csak a minimalis elvarasoknak fog megfelelni. A nagysebessegt részecskek elleni latasvédo
hordasa a latasjavité szemiivegek fol6tt razkddasokat kozvetithet a felhasznalo felé és kévetkezésképpen kockazattal jar. Ha példaul a megkivant védelem a nagysebességli részecskék és a széls6séges hémérsékletek ellen vald, a kivalasztott szemvédo lencsét T bettivel kell jeldIni, betl, amely
azonnal az (tésallésag betiijelzése utan kell kdvetkeznie, vagyis a jelolés FT, BT vagy AT lesz. Ha az (itésallosag jeldlését nem koveti a T bettl, akkor a latasvédot csak a kdrnyezet hémérsékletén szor6dé nagysebességli részecskék elleni védelemre lehet hasznaini. » TARTOZEKOK: VISOR-
U, VISOR-H/ VISOR HOLDER: Anyagésszetétel: PP/HDPE, Epitkezési véddsisakhoz tervezett latmezé-tarté pant, VISOR-U: Anyagdsszetétel:: Nylon/ABS, Epitkezési védésisakhoz tervezett latomezé-tarté pant, VISOR HOLDER: Anyagbsszetétel: PP/HDPE , Epitkezési véddsisakhoz
tervezett latdmezé-tartd pant. VISOR-U: Anyagosszetétel: Nonn/ABS, Epitkezési véddsisakhoz tervezett latdmez6-tartd pant,. Hasznalati korlatok: Ezek a latdmez6k nem térhetetlenek, és nem nyujtanak védelmet az apré porszemekkel, a gazokkal és az infravorés sugarakkal szemben., a
felszerelés nem hasznalhaté hasznalati korlatain tal vagy nem rendeltetésének megfeleléen. A latdémez6k nem tartalmaznak olyan ismert 6sszetevoket, melyek rakkelté vagy toxikus hatasuak lehetnek. Mindamellett lehetséges, hogy néhany érzékeny embernél allergias reakciokat valthat kiA
Abban az esetben fliggesszen fel minden hasznalatot, és forduljon orvosi tanacsért. A hasznalé személyesen felelés az EVE minden hasznalataért, amely eltér az utmutaté elSirdsaitol, és az utmutatdjaban jelzett az EVE-re alkalmazandd biztonsagi el6irdsok be nem tartasa esetén. A latomez6
alatt tanusitvannyal rendelkez6 védészemiveget kell viselni a veszélynek valo kitettség teljes idétartama alatt. A felhasznalo koteles az el6irt védelmi szintnek megfelel6 kiegészité EVE-t viselni. Ez a latomezd a fényateresztési képessége alapjan 1-es optikai osztalyba sorolhatd. Szokasos
fényviszonyok kozétt (30 Lux), kiegészité fényforrasokra lehet szilkség. Egy 55%-os fényateresztési képességgel rendelkez6 szabvanyos "A" fényforras esetében legalabb 43,5 Lux kiegészité fényt kell még biztositani. (30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS :
lllessze be a latdmezé horgonyait a homlokpant 6sszek6té kapcsaiba. Forditsa el egy negyed fordulattal, hogy a kapcsok a latdémezét helyen tartsak. VISOR-HOLDER : Pattintsa az adaptereket a sisak két oldalan 1évé, erre a célra kialakitott nyilasokba. lllessze az arcvédétartd két csusztathatd
részét az adapterekbe. VISOR-U : Helyezze a sisakra illeszthet6 latomezét a belsé fejpantra. Csusztassa a gumipantot a sisak mégé, hogy a helyén a maradjon. Ellendrizze, hogy megfeleléen rogzitette-e a latomezét a tartdpanthoz, illetve a tartopantot a véddsisakhoz. A latémezét oly médon
kell régziteni, hogy az arcunk elé helyezhessiik vagy a felhajthassuk, amikor nem hasznaljuk. Tarolas/Tisztitas: Tarolas szaraz, hiivs, j6l szell6z6, fénytél és fagytol védett helyen, eredeti csomagolasban. Enyhe, szappanos vizzel lehet tisztitani és fert6tleniteni, utana puha szivaccsal kell
attorolni.. Oldészer, maré vagy karos anyagok hasznalata tilos. Normal kérlilmények kozétti hasznalat esetén ezek a latomezék 6 vagy tébb honapig (s6t akar 2 évig) nyujtanak megfelel6 védelmet.

RO VIZIERE- VISOR FLASH: VIZIERA DIN POLICARBONAT INJECTAT VISOR HOLDER: PORT-VIZIERA PENTRU CASCA DE PROTECTIE QUARTZ/ZIRCON/BASEBALL DIAMOND VISOR-U: PORT VIZIERA DIELECTRICA Instructiuni de utilizare: » VISOR FLASH: Viziera din policarbonat
cu absorbante termice si protector de barbie opac din poliamida. Ofera protectie impotriva arcurilor electrice. Ele ofera proteciie |mpotr|va impacturilor cu energie scazuta a particulelor lansate cu mare viteza (45 m/s). a la temperaturi extreme (55+2°C si -5+2°C). » CASTI DE SANTIER
COMPATIBILE : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » AVERTISMENTE S| RESTRICTII: AVERTISMENT: NERESPECTAREA TUTUROR AVERTISMENTELOR SI INSTRUCTIUNILOR POATE CAUZA LEZIUNI GRAVE, INCLUSIV ORBIRE, ARSURI SAU CHIAR DECESUL! AVERTIZARI:
Inspectati produsul dvs. in mod regulat si inlocuiti toate vizierele zgariate sau deteriorate. A se transporta cu grija. Pot fi disponibile piese de schimb. Pentru mai multe mformatu va rugam sa ne contactati (piese de schimb si asamblare). Daca lentila si rama nu au aceleasi coduri F, B sau A,
ochelarii de protectie nu vor raspunde exigentelor minime. Dispozitivele de protectie oculara contra particulelor aruncate la viteza mare, purtate pe ochelari oftalmici standard, pot transmite socuri si ca urmare pot crea un risc pentru utilizator. Daca este necesara o protectie contra particulelor
aruncate la vitezd mare si la temperaturi extreme, dispozitivul de protectie oculara selectat va fi marcat cu litera C imediat dupa marcajul contra ciocnirii, adica FT, BT ou AT. Daca marcajul contra ciocnirii nu este urmat de litera T, dispozitivul de protectie oculara va fi utilizat numai contra
particulelor aruncate la vitezd mare si la temperaturd ambianta. » ACCESORII: VISOR-U, VISOR-H/ VISOR HOLDER: Materiale: PP/HDPE, Port-viziera conceputa pentru casti de santier VISOR-U: Materiale:: Nylon/ABS, Port-viziera conceputa pentru casti de santier VISOR HOLDER:
Materiale: PP/HDPE , Port-vizierd conceputa pentru casti de santier. VISOR-U: Materiale: Nylon/ABS, Port-viziera conceputa pentru casti de santier. Limite de utilizare: Aceste viziere nu sunt incasabile si nu protejeaza impotriva particulelor fine de praf, a gazelor si a razelor infrarosii, Nu
utilizati echipamentul in afara limitelor sale sau in alt scop decat cel pentru care a fost conceput. Materialele utilizate in aceste viziere nu contin substante cunoscute a fi cancerigene sau toxice. Cu toate acestea, este posibil ca unele persoane sensibile sa dezvolte reactii alergice. In acest caz,
opriti utilizarea si cereti sfatul unui medic. Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul manual. Ochelarii de
protectie certificati trebuie sé fie purtati sub viziera in timpul oricarui risc de explozie. Utilizatorul trebuie sa poarte EPI complementar adecvat nivelului de protectie necesar. Aceasta este o viziera din clasa 1 in ceea ce priveste transmisia de lumina In conditii de iluminare normale (30 Lux), pot
fi necesare surse de lumina suplimentare. Cu o transmisie de lumina de 55% pentru o sursa de lumina standardizata A, trebuie sa fie disponibili cel putin 43,5 Lux. (30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» MONTAJ SI/SAU REGLAJE: Culisati fantele vizierei in piesele de fixare ale porte-vizierei. Rotiti
piesele de fixare o jumatate de tura pentru a fixa viziera. VISOR-HOLDER : Fixati adaptoarele pe cele doud parti ale castii in fantele prevazute in acest scop. Inserati cele doua parti culisante ale port vizierei in aceste adaptoare. VISOR-U : Puneti viziera castii in arcul interior. Glisati elasticul
din spatele castii pentru a-| mentine in pozitie. Verificati buna asamblare a vizierei la port-viziera si a port-vizierei la casca. Viziera trebuie sa poata fi pozitionata pe fata sau ridicata pe cap pentru stocare sau cand nu este utilizata. Instructiuni de stocare/curatare: A se pastra in ambalajul de
origine, la loc uscat si rece, departe de orice sursa de lumina si inghet. A se curata si dezinfecta cu apa calduta si cu sapun si a se sterge cu o carpa moale. A nu se utiliza niciodata solventi, produse abrazive sau nocive. Utilizate in circumstante normale, aceste viziere ofera o protectie adecvata
pentru sase luni sau mai mult (pana la doi ani).

EL NMPOZQMIAEZ- VISOR FLASH: MPOZQMIAA EFXYZEQZ, MOAYANOPAKIKH VISOR HOLDER: XTHPIFMA MPOZQMIAAL A KPANOZ EPFOTAZIOY QUARTZ / ZIRCON / BASEBALL DIAMOND VISOR-U: AIHAEKTPIKO MPOZTATEYTIKO KAAAYMA MPOZQMOY Odnyieg xpiong: »
VISOR FLASH: MpoowTida acaAeiag amd ToAuavepakikd pe BEpUIKOUG aTTOPPoPNTES Kal adla@aveég TTPOCTATEUTIKG atTd TToAuapidIo yia To TTnyouvl. Mapéxouv TpooTacia katd Twv BoATaikwy TéEwy. Mapéxouv TpooTaaia atmd TiG KPOUTEIG XAUNARG EVEPYEING TWV CWHATIdIWY TTOU EKTOGEUOVTAI
Je peyd@An TaxutnTa (45 m/s). ot akpaieg Beppokpaacieg (55+2°C kai -5¢2°C). » YYMBATA KPANH EPFTOTAZIOY : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » MPOEIAONOIHZEIY kai MEPIOPIZMOI: MPOEIAOMOIHEH: H MH £YMMOP®QXH ME TO LYNOAO TQN NPOEIAOMOIHZEQN KAI TON
OAHTI'IQN MIOPEI NA MPOKAAEZEI ZOBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ, THZ TYOAQZHZ ZYMMNEPIAAMBANOMENHZ, ETKAYMATA, AKOMA AE KAl TON ©ANATO! MPOEIAOMOIHZEIZ: EmMBewproTe TAKTIKA TO TTPOIGV 0aG KAl AVTIKATACTHAOTE TIG TIPOCWTTIOEG TTOU £XOUV XapaxBei i} uTTooTEl
BAGBN. MeTa@épeTé TNV pe TTpoooxr]. EvdéxeTal va utrdpyxouv SiaBéaipa avTaAakTIKG. ETTikoivwvAoTe padi pag yia TepIcodTEPES TTANPOPOPIES (AVTAAAAKTIKG Kal cuvappoAdynon) Av o @akdg Kal 0 OKEAETOG Bev Exouv Toug idloug kwdikoug F, B i) A, ol gpakoi TrpooTaciag dev TTANPOUV TIG EAGXIOTEG
atraitRoelg. O1 PaKoi TTPOCTACIAG KATE TWV CWHATISIWY TTOU EKTOGEUOVTAI PE PEYAAN TaXUTNTA Kal XPNOIPOTTOI0UVTAl TIAVW aTTd KAVOVIKA YuaAid 6pacng UTTOpPoUV va PETadidouV KPOUTEIG KOl KOTA CUVETTEIR VO SNUIOUPYAOOUV KivBUVvo yia To XpAoTn. Av atraithBei TTpooTaadia Katd Twy CwHaTISiwV
TTOU €KTOGEUOVTAI PE PEYAAN TaxUTNTa UTTO akpaieg BEPUOKPATIES, O ETTIAEYHEVOI QAKOI TIPOCTACIAG PEPOUV GUAVON PE TO YPAPUA T auéowg PETA TN OrjUavan KaTé Tng kpouang, SnAadn FT, BT kai AT. Av n arfjpavon kard Tng kpouong dev @€pel To ypdupa T, o akoi TTpooTaciog UTropsi va
XPNOIHOTTOIOUVTAI HOVO KATA TWV CWHATISIWY TTOU EKTOgEUoVTal JE HEYAAN TaxUTnTa ot Bepuokpacia dwyartiou. » EZAPTHMATA: VISOR-U, VISOR-H/ VISOR HOLDER: YAika: PP/HDPE, ©rkn mpoowTridag ac@aAciag oxediagpevn yia kpavog epyotagiou, VISOR-U: YAkA:: Nylon/ABS, ©Onkn
TIpoowTTidag acgaAeiag oxediaopévn yia kpdvog epyotagiou, VISOR HOLDER: YAikd: PP/HDPE , ©rkn mpoowTridag acaAsiag axediaouévn yia kpdvog epyotagiou. VISOR-U: YAiké: Nylon/ABS, ©rkn mpoowidag aco@aleiag oxediaopévn yia kpavog epyotagiou. Mepiopiopoi xpiong: O1
TPOOWTTIOEG AUTEG aoPaAeiag Oev eival ABpauoTeG Kal dev TTPOOTATEUOUV aTtd Ta AETITG owpaTtidia okdvng, Ta aépia Kal TIG UTTEPUBPEG OKTIVEG., PN XPNOIPOTIOIEITE TOV EEOTTAIONO €KTOG TWV Opiwv Tou N yia GAAN XpAoNG TTépav €Keivng yia TNV oTroia €xel oXeDIOOTEl. Ta UNIKE KOTAOKEUARG TWV
TIPOCWTTIOWYV BEV TTEPIEXOUV OUCIEG HE YVWOTH KapkKivoyévo 1 Tofikr dpdon. Qotdoo, eival Toavo 6T opiouéva euaiodnTa GTopa PTTOPEi va avatrTuEouv aAAEPYIKEG AVTIOPAOEIG. € QUTHAV TNV TTEPITITWON, OTAUATACTE KABE Xprion Kal avadnTAoTe 1aTpIK CUPBOUAR. O XpAoTng eival TTPOCWTTIKG
uTreUBUVOG yIa KGBe Xpron autéu Tou M.A.T. TTou dev Ba ATaV CUUPWVN HE TIG TTPOBIAaYPAPEG auToU Tou GUANOU 0BNYILV Kal O€ TTEPITITWON TTou 8ev akoAouBnBouv TToTd Ta pétpa acaAgiag TTou eival epappoaTéa ato M.ATI. kal diatutrvovTal oTo GUAAO auté odnyiwy. [ioToTroINuéva
TTPOCTATEUTIKG YUOAIG TTPETTEI VA QOPIOUVTAI KATW OTTd TNV TTPOOWTTIda ao@aAeiag Katd Tn didpkela kGBe kivduvou ékBeong. O xprnoTng TPéTel va gopdael TpdoBeta M.A.T. katdAAnAa yia 1o amraitoUuevo emriredo TrpooTaciag. H mpoowTida ao@aAeiag autr| eival KAdong 1 o€ 6,11 agopd Tn
peTEd00N TOU PWTEG. YTTO KavOVIKEG oUVORKeG wTIopoU (30 lux), TTPOOBETEG TTNYEG GWTOG PTTOPET VA aTToBoUV aTTapaiTNTEG. Me pia HETEd00N WTOG Tou 55% Yia £va TUTTOTTOINUEVO QWTIOTIKO A, TTPETTEl va pépovTal TouAdyioTov 43,5 lux. (30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» TOMOGETHZH KAI/'H
PYOMIZEIZ: ZUpPETE TIG EYKOTIEG TNG TIPOCWTTIONG OTOUG TIEIPOUG TOU OTNPIYMOTOG. ZTPEWTE TOUG TIEIPOUG KATA €va TETAPTO TNG OTPOPHG, WOTE N TTPOCWTTdA va oTepewBEi otn 6€on Tng. VISOR-HOLDER : E@appdoeTe Ta TIPOCAPHOCTIKA OTIG SUO TTAEUPEG TOU KPAVOUG PECT OTIG EYKOTIEG TTOU
TIpoBAETTOVTaN YIa auTr) TN Xpron. EvBéoete Ta duo oAioBaivovta pépn TG Baong otipIgng péoa oe autd Ta TpooapupoaTikd. VISOR-U : TommoBeTrioTe TO yeioo TnG KAoKaAg €T OTO E0WTEPIKG TOE0. ONIGONOTE TO EAAOTIKG TTIOW ATTé TNV KAOKA yia va T diatnproeTe oTn Bon TnG. EAéygTe via Tn
OWaTH OUVOPUOAGYNON TNG TTPOOWTTIOAG ao@aAsiag Pe Tn BKN TNG Kal e To kpAvog. H TTpoowTrida acpaAeiag Ba TTPETTE UTTOPET va TOTTOBETEITAI GTO TIPOCWTTO N VA AVACNKWVETAI TTAVW aTT6 To KEPGAI yia Adyoug TakToTToinong r) étav dev XpnoipoTrolcital. Odnyieg amroBnkeuong/kabapiopou:
ATT0BNKEVETE TA YAVTIQ OE OPOTEPS ONUEIO, TIPOOTATEUPEVO OTTO TOV TTAYETO KAl TO WG, GTNV GPXIKA TOUG ouokeuaaoia. KaBapidovTal kal ammoAupaivovtal ue XAiapd vepod Pe oatrouvl, OTEYVWVOVTAl e HaAako Travi. MoTé pn xpnaoipotroleite SIGAUTIKA, AelavTikd fj emBAaBA TpoidvTa. Xpnaoipotoloupeva
UTTO KAVOVIKEG OUVONKEG, Ta YEIOO QUTG TTAPEXOUV ETTAPKN TTPOOTATIA yIa 6 PAVEG 1} TIEPIOTOTEPO (EWG Kal 2 £Tn).

HR VIZIRI- VISOR FLASH: VIZIR OD POLIKARBONATA, VISOR HOLDER: NOSAC VIZIRA ZA GRADEVINSKE KACIGE QUARTZ / ZIRCON / BASEBALL DIAMOND VISOR-U: DIELEKTRICNI NOSAC VIZIRA Upute za upotrebu: » VISOR FLASH: Vizir od polikarbonata s toplinskim
apsorberom i neprozirnim &titnikom za bradu od poliamida. Oni pruZaju zastitu od elektri¢nih lukova. Oni pruZaju zatitu protiv utjecaja rasprskavajucih Cestica male udarne snage izba¢ene visokom brzinom od (45m/s). na ekstremnim temperaturama (55+2°C i 5+2°C). » KOMPATIBILNE
GRADEVINSKE KACIGE : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » UPOZORENJA | OGRANICENJA: UPOZORENJE: AKO NE POSTUJETE SVA UPOZORENJA | UPUTE MOZE DOCI DO OZBILJINIH OZLJEDA, UKLJUCUJUCI | SLIEPOCU, OPEKLINE PA CAK | SMRT! NAPOMENA: Redovito
provjeravajte svoj proizvod i zamijenite ga po potrebi ukoliko je istroSen ili oStecen. Transportirajte ga uz veliki oprez. U vezi rezervnih dijelova koji su vam na raspolaganju obratite nam se (rezervni i zamjenski dijelovi i sastavljanje). Ako stakla i okvir nemaju isti kod F, B ili A, zastitne naocale ne
odgovaraju minimalnim zahtjevima za zastitu. Zastitna stakla protiv rasprskavajucih ¢estica pod velikom brzinom nos$ena na standardnim oftalmolo$kim dioptrijskim staklima ne ublazavaju udar i mogu biti rizicna za korisnika. Ako je potrebna zastita protiv rasprskavajucih ¢estica pod velikom
brzinom i ekstremnim temperaturama, zastitna stakla ¢e biti oznaena slovom T odmah nakon oznake zastite protiv udara, tj: FT, BT ili AT. Ako iza oznake zastite protiv udara ne stoji slovo T, zastita za odi ¢e se koristiti samo protiv rasprskavajucih ¢estica pod velikom brzinom na sobnoj
temperaturi. » DODATNA OPREMA: VISOR-U, VISOR-H/ VISOR HOLDER: Materijali: PP/HDPE, Nosac¢ vizira za gradevinsku kacigu, VISOR-U: Materijali:: Nylon/ABS, Nosa¢ vizira za gradevinsku kacigu, VISOR HOLDER: Materijali: PP/HDPE , Nosac vizira za gradevinsku kacigu. VISOR-
U: Materijali: Nylon/ABS, Nosac vizira za gradevinsku kacigu. Ograni€enja kod koriStenja: Ovi viziri mogu puknuti i ne Stite od finih Cestica prasine, plina i infracrvenih zraka., nemojte koristiti opremu izvan njezinih granica ili u svrhe koje nije namijenjena. Upotrebljeni materijali za proizvodnju
ovih vizira ne sadrze tvari koje su poznate kao kancerogene ili toksiéne. Medutim, neki osjetljivi ljudi mogu imati alergijske reakcije. U tom slu€aju, prekinuti s uporabom i potraZiti pomo¢ lije¢nika. Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastithe opreme OZO koja ne bi bila u skladu s
ovim uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa. Odobrene zastitne naocale trebaju se nositi ispod vizira sve dok postoji rizik od izlaganja. Korisnik treba nositi dodatnu OZO primjerenu potrebnoj razini zastite. Ovaj vizir
po propusnosti svjetlosti spada u 1. razred. U normalnim uvjetima osvjetljenja (30 lux) mogu biti potrebni dodatni izvori svjetla. S prijenosom svjetlosti od 55 % za standardno svjetlo A, potrebno je najmanje 43,5 lux. (30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: Provucite
kukice na viziru i pri€vrstite ih na nosac vizira. Okrenite za jednu Cetvrtinu kruga, kukice za pri¢vré¢ivanje kako biste vizir postavili na mjesto. VISOR-HOLDER : Priévrstit klipsom adapter na dvije strane kacige u rupice namijenjene u tu svrhu. Umetnite dva klize¢a dijela na nosac¢ vizira na ove
privrsne dijelove, VISOR-U : Stavite vizir kacige u unutarnji obru¢. Elastiénu traku stavite iza kacige kako bi je drzala na mjestu. Provjerite da je vizir dobro montiran s nosatem vizira, a nosac vizira s kacigom. Vizir se treba moc¢i postaviti na lice ili podi¢i iznad glave da bi se spremio ili kad se
ne upotrebljava. Cuvanje/CiSéenje: Cuvajte ih na svjezem i suhom mjestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi. O¢istite i dezinficirajte mlakomt vodom sa sapunom, osusite mekom krpicom. Nikad ne koristite otapala, abrazivne ili $kodljive proizvode. Ovi viziri,
kada se upotrebljavaju u normalnim uvjetima, osiguraju adekvatnu zastitu 6 mjeseci ili viSe (do 2 godine).

UK KO3UPKMU- VISOR FLASH: LLITOK 3 TEPMOCTIMKOIO MOJIIKAPEOHATY VISOR HOLDER: KPIMJTIEHHA HA KACKY 1A VISORPC, VISORG, VISOR TORIC VISOR-U: JIENEKTPUYHE KPIMNEHHA 019 3AXMCHOT O LLITKA IHcTpyKuii 3 BukopucTanus: » VISOR FLASH: Koaupok
3 nonikapGoHaTHUM LIMTKOM Ans 061Myysa 3 TepmMonornMHaYaMu Ta HeNnpo3opyM noniamigHUM NokpuTTAM. BoHu 3abe3nevyloTb 3axMCT Bif HecnpaBHOCTel enekTpuyHoi ayrv. Koaupku 3abeaneyytoTb 3axucT Bif cnabkux yaapis 4acTok, Lo nepemillaTbes 3 WeuakicTio Ao 45 m/c. npu poboTi
B Aiana3oHi TemnepaTyp HaBKONMULLHBLOTO cepeaoBua Bif - 5£2°C po 55+2°C. » TBEPAI KACKW ONA BYAIBHULTBA : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » lNonepemkeHHsi Ta obmexeHHst: MNonepemkeHHs: HegoTpuMaHHs BCix nonepemkeHb Ta iHCTPYKLi MOXe Npu3BeCcTV A0 CEpPHO3HNX
TpaBM, BKIoYatoum cninoTy, oniku i HaeiTb cmepTs! 3ACTEPEXXEHHSA: PerynapHo nepesipsiiTe i 3amiHtoriTe Byab-siki 3incoBaHi abo noLuKkoaxeHi Ko3upku. TpaHcnopTyBaHHSA HEOBXiAHO BUKOHYBaTW 3 HanexHot obepexHicTio. 3a iHdopmaLliieto CTOCOBHO 3anacHUX YacTUH Crif 3BepTaTucs A0
Hac (3anacHi YacTuHW i cknagaHHs). AKLWOo NiH3K | onpaea He MatoTb oaHakoBux koais F, B abo A, 3axvcHi okynsipu 6yayTb BiAnosigaTtv Tinbku MiHiMansHUM BUMOram. 3axvcHi NiH3M Bif, YACTUHOK, LLO 3 BUCOKOH LUBWAKICTIO, BCTAHOBIEHI Ha 3BUYANHUX CTaHAAPTHUX 0pTanbMOMOriYHMUX OKynsipax,
MOXYTb NepefaBaTi yaapHi HaBaHTAXXEHHS | TUM CaMWUM CTBOPHOBATH PU3MK ANs KOPUCTYBaYa. AKLO HEOBXIOHUIA 3aXWCT Bif HYACTOK, L0 3 BENIMKOK LIBUAKICTIO | MalTb eKCTpeMarnbHi TeMnepaTtypu, BUGpaHi 3axvcHi MiH3W NOBUHHI MaT MapKyBaHHs Y BUrNsai cumBony T, 3a3HayeHoro Bigpasy
X nicnsa kodiB yaapocTikocTi, To61o FT, BT a6o AT. AKLWO nicna MapKyBaHHs yAapoCTiMKocTi cumBon T BiACYTHIl, 3aXWCHI OKyNsipu cnif, BUKOPUCTOBYBATM TiflbKW AN 3aXUCTY Bif, YaCTUHOK, LLO 3 BUCOKOK LLBUAKICTIO, LLO MatoTb TEMMEepaTypy HaBKONMLWHLOrO cepeaosulla. » AKCECYAPU:
VISOR-U, VISOR-H/ VISOR HOLDER: matepianu : PP/HDPE, Tpumau ko3upka asn kacku VISOR-U: matepianu :: Nylon/ABS, Tpumau ko3upka asn kackv VISOR HOLDER: matepianu : PP/HDPE , Tpumau koaupka asn kacku. VISOR-U: matepianu : Nylon/ABS, Tpumay ko3vpka Asin Kacku.
OOMexeHHA BUKOPUCTaHHA: Lli KO31pKkn MOXyTb namaTucs i He 3axuLaloTb Bid APIGHMX YaCTUHOK Nuny, rasis i iHhpayepBoHUX NpomeHiB, OBnagHaHHA He MOXHa BMKOPUCTOBYBATW Mo3a oOMeXeHHsIMU, Ansa 6yap-skux Linein nosa oro npusHadeHHsaM. MaTepianu, BUKOPUCTOBYBaHI B LIMX
KO3MpKax, He MICTSiTb SikUX-HebyAb CybGCcTaHLIii, BiAOMUX SK KaHLieporeHHi abo TOKCUYHI. TUM He MEHLL, MOXITUBO, L0 AesKi YyTNMBI NoAN MOXyTb A€MOHCTPYBaTH aneprivHi peakuil. Y LuboMy BUNaaKy, Cnif NpUNUHUTK BCi BUAM BUKOPUCTAHHS i 3BepHyTUCS A0 nikapsi. KopucTyBay Hece ocobucty
BiANOBiAanbHiCTh 3a ByAb-sike BUKOpucTaHHs AaHoro 313, Wwo He Bignosiaae BUMoram Lboro KepiBHULTBA, Ta B pa3i HeAoTpuMaHHs 3axodiB 6e3neku, 3actocoBHux Ao 313, nepeabayeHnx UMM kepiBHULUTBOM. CepTudikoBaHi 3aXVCHi OKyNsSipy Crif HOCUTH Mif, KO3VMPKOM Nif Yac Byab-iKoro puamKy.
KopuctyBay nosuHeH HocuTu goaatkosuii ME3, wo Bignosiaae piBHIo 3axucTy. Llen ko3npok BigHocuTbesa Ao knacy 1 nponyckaHHs csitna. [pu HopmanbHUX ymoBax ocBiTneHHs (30 ntokc), JoJaTKoBI Axepena cBiTna MoxyTb ByTn HeobxiaHi. Mpu nponyckaHHi ceitna 55% ana ctaHgapTHoro
cBiTna A, WwoHarmeHLwe, 43,5 nk cBiTna noBuHHI 6yt gocTynHi. (30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» BCTAHOBINEHHA TA/ ABO HAJNTALWUTYBAHHA: HagiHbTe Ko3upok nasamu Ha 3aTuckadi TpuMada kosvpka. [MoBepHIiTb 3aTuckadi Ha YBepTb 060opoTy, Wo6 3agikcyBaT Ko3upok Ha Micli. VISOR-
HOLDER : MMpucTe6HiTb agantepn B cneuianbHi Nasu Ha o6ox CTopoHax LuonoMa. BcTaeTe B Ui agantepy nepecyBHi YacTuHM Tpumada koaupka. VISOR-U : BcTaBTe KO3MPOK Kackv y BHYTPILLHI 06pyy. BcTaBTe enacTuyHy cTpidky 3a LorioM, wo6b yTpuMyBaTu ioro Ha Micli. lMepesipte
NpaBUNbHICTb BCTAHOBMNEHHS KO3UPKa MO BiAHOLLEHHIO O TPUMaYa Ko3upka i Kacku. Koa3npok NoBUHeH YTV po3TalloBaHUin Ha NKULIbOBI CTOPOHI aBo MiAHATUM HaA ronoBoto Ans 36epiraHHs abo Konu BiH He BUKOPUCTOBYOTLCS. IHCTPYKUIT 3i 36epiraHHa/ounweHHs: TpumaTy BUpIG B opuriHanbHii
ynakoBLi YNaKkoBLji B CyXOMy, MPOXONOAHOMY MiCLii, 3aXVLLEHOMY Bif 3amep3aHHs i BNiuBy caiTna. MpoTpiTe Ta AU3UHIKYTe iX TeNnno MUMbHOK BOAOKD Ta MPOTPITh AOCYXa M'AKOI0 raHyipkoto. Hikonn He BUKOPUCTOBYBATM PO3UYMHHUKKM, abpa3vBHi abo LWKiAnNMBi peyoBuHA. Mpyu HOpManbHKUX
YMOBaX BUKOPUCTAHHS Lii KO3UPKK 3abe3neyytoTb afekBaTHUIA 3axucT NpoTarom 6 micsilis abo GinbLue (A0 ABOX POKIB).

RU KO3bIPbKM- VISOR FLASH: L/TOK 13 MOJIMKAPEOHATA VISOR HOLDER: KPEMJIEHVE A1 3AWUTHOIO WWTKA, MCMOJMNB3OBAHWE C KACKAMW QUARTZ / ZIRCON / BASEBALL DIAMOND VISOR-U: 3AWNTHBIV JIMLIEBOV LUATOK UHCTPYKUMM No npumeHeHuio: b
VISOR FLASH: 3a6pano u3 nonMKapGOHaTa C TENNonornoTUTENsAMN 1 NoAGOPOAHNKOM 13 Nonnammaa matosoro useta. OHW obecneynBaloT 3aluTy OT aNeKTpoayrn. Kosbipbki o6ecneynsaloT 3amTy oT cnabbiX yaapoB YacTyLl, NePeMEeLLaloLLMXCA CO CKOPOCThIo 40 45 M/cek. npu paboTe B
AuanasoHe TEMNEpaTyp okpyxatoLuer cpeabl oT -5:2°C o 55+2°C. » COBMECTUMbIE SALUMTHBIE KACKM : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » MPELYNPEXAEHWNA 1 OTPAHUYEHUA: MPEQYNPEXAEHWE: UTHOPUPOBAHWE UMY HECOBMIOAEHNE BCEX MNPELYNPEXOEHWN
N MHCTPYKLMA MOXET TIPMBECTW K MONMYYEHUIO CEPbE3HbLIX TPABM, BKMIOUAA CMNEMOTY, OXOrM UN CMEPTENbHLIA UCXOA! MPEOOCTEPEXEHWSA: PerynsapHo nposepsiiTe n 3ameHsiiiTe niobble MCNOPYEHHbIE UM NOBPEXAEHHbBIE KO3bIpbKM. TpaHCMopTUPOBKY
Heo6X0AMMO NPOU3BOAUTL C AOIMKHOM OCTOPOXHOCTLIO. 3a MHPOPMaLIMEN MO 3anacHbIM YacTsM crieayeT obpallaTbes k Ham (3anacHble YacTu 1 cbopka). Ecnv nuHsbl 1 onpasa He MMeloT onHaKoBbIX kofoB F, B unu A, 3alumTtHble ouku ByayT oTBe4aTh TONbKO MUHUMarbHLIM TpeGoBaHWAM.
3alUMTHbIE MUH3bI OT YacTuL, C BbICOKON CKOPOCTbIO, YCTAHOBMEHHbIE Ha OGbIYHbIX CTaHAAPTHBLIX OTanbMONOTMYECKUX OYKaxX, MOryT rnepeAaBaTb yAapHble Harpyaku U TeM camblM CO3faBaTb pUCK Ans nonb3oBaTens. Ecnu Heobxoanma 3awmTa oT YacTul, ¢ GOMbLION CKOPOCTbIO C
3KCTpPeMarnbHbIMW TemnepaTtypamu, BbibpaHHble 3aliUTHbIE NWH3bI JOMKHBI UMETb MapKUPOBKY B BUAe cumBona T, ykasaHHOro cpasy e nocrne kofoB yAaponpoyHocTu, To ectb FT, BT unu AT. Ecnn nocne MapkupoBKW YA@aponpoYHOCTY cuMBON T OTCYTCTBYET, 3alUMTHBLIE OYKM criefyeT
1Ccnonb30BaTh TOMLKO ANS 3aLLUMThI OT YaCTUL, C BbICOKOW CKOPOCTbIO, UMEIOLLIMX TemnepaTypy okpyxatowen cpeabl. » AKCECCYAPbI: VISOR-U, VISOR-H/ VISOR HOLDER: Matepuansi: PP/HDPE, Kpennexue 3abpana ans sawmTHoi kacku, VISOR-U: Matepuansi:: Nylon/ABS, Kpennenve
3abpana ans 3awwmTHoi kackn, VISOR HOLDER: Matepuansi: PP/HDPE , Kpennenve 3abpana ans 3awmtHoi kacku. VISOR-U: Matepuansi: Nylon/ABS, Kpennenue 3abpana ans 3aluuTHoi kacku. OrpaHMyeHuns B npumeHeHum: [laHHoe 3abpano He SiBNSeTCA NPOYHbIM U He obecneunBaeT
3alWMTY OT MasbIX YacTuL, MbIIK, ra30B U MHPaKPACHbIX Ny4eil, AaHHOe CHapshKeHUe 3anpeLLaeTcs UCMob3oBaTh MpUW Harpy3kax, Ha KOTopble OHO He PaccuUTaHo, U B LiENsX, Anst KOTOPbIX OHO He MpeAHa3HayYeHo. MaTepuanbl, UCronb3yemMble B AaHHbIX KO3blpbKax, He cogepxaT Kakux-néo
cybCTaHLMiA, U3BECTHBIX KaK KaHLLepOreHHble U TOKCUYHbIe. OfHaKO HE UCKIIOYEHO, YTO Y HEKOTOPbIX YyBCTBUTESbHBIX MIOAEN MOTYT BbipaboTaTbCsi annepriyeckue peakumn. B Takom crydae Heo6XOANMO NpeKpaTUTb UCMOMNb30BaHNE CHAPSKEHWsI M 06PaTUTLCS 3@ MEAULIMHCKO MOMOLLbIO.
Monb3oBaTenb HECET NMUYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a No6oe npumMeHeHne CU3, koTopoe He COOTBETCTBYET MpeAnncaHnsiM HacTOSILLEro PyKOBOACTBA MO 3KCMITyaTaLuuu, U HecobriofeHne npaBun TeXHUKU 6e30macHOCTM B OTHOLLEHUM akcnnyaTauun CU3, koTopble Takke paccmaTpyBaloTcs B
faHHoM pykoBopcTBe. Bo Bpemsi BbinonHeHust paboT nog 3abpanom Heo6xoaMMO Bcerga HOCUTb CepTUMULIMPOBaHHbIE 3alLUTHBIE OukW. [Monb3oBaTenb JOMKEH HOCUTL AononHUTENbHble CY3, COOTBETCTCBYIOLME YPOBHIO HeOBX0ANMON 3aWwmThl. 0 CTENneHn npornyckaHus ceeTa AaHHOe
3abpano oTHocuTcsa k nepeoMy knaccy. lMpu o6bluHOM ocBelueHun (30 Nntoke) MoryT noTpeboBaTbCa AOMOMHUTENbHbIE UCTOYHUKK cBeTa. Mpun KoadbduLmeHTe nponyckaHus ceeta 55% Ans cTaHaapTHOro ocBeTUTENLHOrO Npubopa knacca A TpedyeTcs, kak MUHUMYM, 43,5 ntokc. (30 Lux x 1.45
=43,5 Lux). /» YCTAHOBKA W/ PEMYNTIMPOBKA: HaaeHbTe Ko3blp€k nasaMu Ha 3axuMbl AepkaTenst Kosblpbka. [MoBEpHUTE 3axuMbl Ha YeTBEPTbL 060pOTa, UTOGLI 3adnKecnpoBaTh Ko3bipék Ha MecTe. VISOR-HOLDER : lMpucTterHute agantepsbl B crieumarnbHble nasbl Ha 06enx cTopoHax
wnewma. BctaBbTe B 9T1 ajanTepbl nepeABWXHbLIE YacTu aepxaTens kosbipbka. VISOR-U : YcraHoBuTe 3abpano kackv BO BHYTPeHHIOW ayry. MepemecTute pesnHOBYIO NIEHTY B 3aHIOI0 YacTb Kacky, 4Tobbl OHa BCTana Ha Mecto. [poBepbTe KOPPEKTHOCTb cOopkM 3abpana ¢ kpenneHnem
3abpana u kpenneHus 3abpana c kackoii. 3abpano AOMKHO onyckaTbCst BHW3 (3aKpblBaTh NULIO) U y6upaTbea HaBepx (Had ronosoit). XpaHeHuto/YucTke: MepyaTkn HE06XOAMMO XpaHUTL B UX OPUMMHaNbHOM ynakoBKe B CYXOM, NPOXMaAHOM MecTe, 3aLULLEHHOM OT 3aMep3aHus 1 BO3AeCTBUS
cBeTa. [N YNCTKU U AE3NHDULIMPOBAHWS Kacku AOIDKHA UCMONb30BaTbCA TENNasi MblNbHas BOAa, NOCHe Yero Kacky HyXHO BbiITepeTb MSTKOM TkaHblo. He JonyckaeTcs ucnonb3oBaHe pacTBOpUTENEN, arpeCcCUBHBLIX UMK SAOBUTBLIX NPOAYKTOB. [py UCMONb3oBaHWM B HOPMarbHbIX YCIOBUSIX
[laHHble WWUTKU CMoryT obecneunBaTh afAekBaTHYIO 3aluUTy B TeueHne 6 mecsiLeB 1 Gonee (Ao 2 neT).

TR ViZORLER- VISOR FLASH: POLIKARBONAT ENJEKSIYON SIPERLIK VISOR HOLDER: QUARTZ /ZIRKON / BASEBALL DIAMOND BARETLERI IGIN SIPERLIK TUTUCU VISOR-U: YALITKAN SIPERLIK TUTUCU Kullanim sartlar: » VISOR FLASH: Termal emici ve opak poliamid
karigimi gcene koruyucu ile birlikte polikarbonat yiiz siperinde vizér. Elektrik ark arizasinin ortaya ¢ikmasina karsi koruma saglar. Yuksek hizda sigrayan diisiik darbe enerjisine sahip (45 m/s) parcaciklara kargi koruma saglar. iasir yliksek ve dislik sicakliklarda (55+2°C ve -5+2°C). » BARET
UYUMLULUGU : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » UYARI VE KISITLAMALAR: UYARI: TUM UYARILARI VE TALIMATLARI GOZ ARDI ETMEK KORLUK, YANIK VE HATTA OLUM GiBi CIDDI KISISEL YARALANMALARA SEBEP OLABILIR! UYARILAR: Uriiniiniizii diizenli araliklarla
inceleyin, tiim izik ve hasarli vizérleri degistirin. Urlinleri dikkatli tasiyin. Yedek parga temin etmek icin bizimle baglantiya gecin (Yedek pargalar & montaj). Cam ve montiir ayni F, B ya da A kodlarina sahip degilse, koruyucu gézliik sadece minimal ihtiyaglara cevap verecektir. Standart oftalmik
gozliiklerin Gzerine takilan yiksek hizda atilan partikiillere karsi koruma saglayan gozliikler darbeleri iletebilir ve bunun sonucunda kullanici igin risk olusturabilirler. Yiiksek hizda atilan partikiillere karsi koruma ya da asir sicaklara karsi koruma isteniyorsa, segilen géz koruyucu darbeye karsi
isaretten hemen sonra T harfiyle isaretli olacaktir; yani FT, BT ya da AT. Darbeye karsi koruma isaretinden sonra T harfi yoksa, g6z koruyucu sadece ortam sicakliginda, yiiksek hizda atilan partikiillere karsi kullanilacaktir. » AKSESUARLAR: VISOR-U, VISOR-H/ VISOR HOLDER: Malzemelerinin
: PP/HDPE, Endustriyel koruyucu kasklar icin tasarlanmis vizér tutucu, VISOR-U: Malzemelerinin :: Nylon/ABS, Enddstriyel koruyucu kasklar igin tasarlanmis vizor tutucu, VISOR HOLDER: Malzemelerinin : PP/HDPE , Endustriyel koruyucu kasklar igin tasarlanmis vizér tutucu. VISOR-U:
Malzemelerinin : Nylon/ABS, Endustriyel koruyucu kasklar igin tasarlanmis vizér tutucu, GS-ET 29 et ASTM-F-2178-12. Kullanim sinirlari: Bu vizorler kirilmaz degildir ve ince toz partikdilleri, gaz ve infrared isinlarina karsi koruma saglamaz, Bu ekipman, sinirlamalari disinda veya tasarim
amacindan farkh bir amacla kullaniimamalidir. Bu vizorlerde kullanilan malzemeler kanserojen veya zehirli oldugu bilinen maddeler icermez. Ancak bazi hassas kisilerde alerjik reaksiyonlar ortaya gikabilir. Bu durumda tum kullanimlari durdurun ve tibbi yardim alin. Kullanici bu koruyucu
donanimin bu kullanim kitapgiginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapgiginda belirtilen koruyucu donanimlara iliskin glivenlik tedbirlerine uyulmadan kullaniimamasindan bizzat sorumludur. Onayli Ana G6z Korumasi yiiz siperinin altina giyilmeli ve yiiz siperi tehlikeye
maruz kalinan tim zamanlarda giyilmelidir. Kullanici, koruma seviyesine uygun kisisel koruyucu ekipman kullanmalidir. Bu yiiz siperi Isik Gegirgenligi Sinifi 1 derecesindedir. Normal aydinlatma kosullarinda (30 Liks), ek aydinlatma gerekebilir. Standart Isik A igin %55'lik yliz siperi gegirgenliginda,
en az 43,5 liks 1sik olmalidir. (30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: Vizérdeki ¢ikintilari Vizor Tutucu baglayicilarinin igine itin. Vizori bu sekilde sabitlemek icin baglayicilari 90° derece gevirin. VISOR-HOLDER : Adaptorleri kaskin her iki tarafindaki gentiklere
Klipsleyerek monte edin. Bu adaptorler igerisine VIZOR Tutucunun iki kayar pargasini yerlestirin. VISOR-U : Kulaklk siperligini igerideki kemere yerlestirin. Yerinde tutmak icin kulaklik arkasindaki lastigi kaydirin. Yiiz siperinin tutucu tizerinde saglam bir sekilde yerlestirildigini ve vizér tutucunun
yerine iyice oturdugunu ve koruyucu kask (izerinde saglam bir sekilde durdugunu kontrol edin. Bu diizenek siperin yiiziin 6n kisminda yerlesmesini veya kullaniimadiginda saklamak amaciyla bas tzerinde kaldirimasini saglar. Saklama/Temizleme kosullari: Jel ve isiktan uzak, serin ve kuru
bir ortamda orijinal kutusu iginde saklayiniz. Kapaklari, yastigi ve kafa bandini ilik sabunlu suyla temizleyip dezenfekte ederek yumusak bir bezle kurulayin. Asla solvent, zehirli veya asindirici ézellikte Griinler kullanmayin. Normal durumlarda kullanin. Bu siperlikler 6 ay ya da daha fazla siire
boyunca (2 yila kadar) yeterli koruma saglarlar.
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SL VIZIRJI- VISOR FLASH: VIZIR 1Z BRIZGANE POLIKARBONATNE PLASTIKE VISOR HOLDER: NOSILEC VIZIRJA ZA ZASCITNE CELADE QUARTZ / ZIRCON / BASEBALL DIAMOND VISOR-U: DIELEKTRICNI NOSILEC ZA VIZIR Navodila za uporabo: » VISOR FLASH: Vizir iz
polikarbonata z zas¢ito za obraz s toplotnimi absorberji in neprozorno za$¢ito za brado iz poliamida. Zagotavljajo zas€ito pred napakami elektri¢nih oblokov. Nudijo za&¢ito proti lete€im delcem majhne udarne jakosti velike hitrosti (45 m/s). pri ekstremnih temperaturah (5522°C in 5£2°C) »
ZDRUZLJIVOST ZASCITNIH CELAD : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » OPOZORILA IN VARNOSTNI UKREPI: OPOZORILO: NEIZPOLNITEV VSEH OPOZORIL IN NAVODIL LAHKO SE NANASA NA'POMEMBNO OSEBNO POSKODBO, VKLJUCNO Z ZAVIRANJEM, ZARADI AL|
SMRTOM! OPOMBA: Redno preverjajte svoj proizvod in ga po potrebi zamenjajte, &e je obrabljen ali pokodovan. Transportirajte ga zelo previdno. Glede rezervnih delov se lahko obrnete na na$ naslov (rezervni in nadomestni deli in sestavijanje). Ce stekla in okvir nimata enake kode F,Bali
A, potem zas¢itna ocala ne ustrezajo minimalnim za$¢itnim zahtevam. Zas¢itna stekla proti préecim delcem pri veliki hitrosti, ki jih nosimo na standardnih oftalmoloskih steklih z dioptrijo, ne ublaZujejo udarce in so lahko tvegana za uporabnika. Ce je potrebna zaScita proti razletenim delcem pri
velikih hitrostih in ekstremnih temperaturah, bodo za$¢itna stekla oznacena s ¢rko T takoj po oznaki za$¢ite proti udarcem, na primer FT, BT ali AT. Ce po oznaki za za$¢ito proti udarcem ni napisana ¢rka T, je za$¢ita za oci predvidena samo za za$¢ito pred prsecimi delci pri velikih hitrostih
sobne temperature. » DODATNA OPREMA: VISOR-U, VISOR-H/ VISOR HOLDER: Materiali: PP/HDPE, Nosilci vizirja, ki so izdelani za za$¢itne industrijske ¢elade, VISOR-U: Materiali:: Nylon/ABS, Nosilci vizirja, ki so izdelani za za$¢itne industrijske ¢elade, VISOR HOLDER: Materiali:
PP/HDPE , Nosilci vizirja, ki so izdelani za za$¢itne industrijske ¢elade. VISOR-U: Materiali: Nylon/ABS, Nosilci vizirja, ki so izdelani za za$¢itne industrijske ¢elade. Omejitev pri uporabi: Ti vizirji niso nezlomljivi in nudijo za¢ite pred finimi delci prahu, plini in infrardecimi Zarki, ne uporabljajte
opreme zunaj njenih omejitev ali za namene, za katere ni namenjena. Uporabljeni materiali za proizvodnjo teh vizirjev ne vsebujejo snovi, ki bi bile znane kod rakotvorne ali toksi¢ne. Kljub temu se lahko pri nekaterih ob¢utljivih osebah pojavijo alergijske reakcije. Ce se to zgodi, prenehajte z
uporabo in poiscite zdravnisko pomo¢. Uporabnik je osebno odgovoren za kakrsno koli uporabo tak$ne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro¢nika in v primeru neupostevanja varnostno zas¢itnih ukrepov iz tega priro¢nika. Odobreno primarno za$¢ito za o¢i je treba nositi pod viziriem
za obraz in ob izpostavljenosti nevarnosti je treba vedno nositi zascito za obraz. Uporabnik mora nositi dodatno osebno zasc¢itno opremo, ki ustreza stopniji zascite. Ta vizir spada v razred prepustnosti svetlobe 1. Pri normalnih pogojih osvetlitve (30 luksov) je morda potrebna dodatna osvetlitev.
Pri prenosu svetlobe na za$¢iti za obraz v obsegu 55% za standardno svetiobo A mora biti na voljo vsaj 43,5 luksa svetlobe. (30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Zategnite kljukice na vizirju in jih pritrdite na nosilce vizirja. Pritrdilne kljukice obrnite za eno Cetrtino
kroga, s Cimer boste vizir namestili na mesto. VISOR-HOLDER : Pritrdite z drukerjem adapter na dveh straneh ¢elade v za to namenjene luknjice. VloZite dva drsna dela na nosilec vizirja na te pritrdilne dele. VISOR-U : Vezir Celade namestite v notranji lok. Gumijasti trak potisnite za ¢elado,
da ga bo drzala na mestu. Prepri€ajte se, da je za$cita za obraz trdno name$¢ena na drzalu in da je drzalo za vizir trdno names$cen in pritrjen na zascitni ¢eladi. Sestav omogoca, da je za$¢ita za obraz namescena pred obrazom ali pa se dvigne nad glavo v primeru skladi$¢enja oziroma kadar
se ne uporablja. Hrambo/Ci$€enje: Rokavice hranite v zraénem in suhem prostoru, pro¢ od lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalazi.. Glusnike ocistite in dezinficirajte z mlaéno milnico, nato pa jih posusite z mehko krpico. Za ¢i$€enje ne uporabljajte topil,
abrazivnih ali Skodljivih sredstev. V obi¢ajnih okoli§¢inah ti $¢itniki nudijo ustrezno zascito 6 mesecev ali ve€ (do 2 leti).

ET VISIIRID- VISOR FLASH: POLUKARBONAADIST SISESTATUD VISIIR VISOR HOLDER: VISIIRIHOIDJA EHITUSKIIVRILE QUARTZ / ZIRCON / BASEBALL DIAMOND VISOR-U: DIELEKTRILINE VISIIRIHOIDJA Kasutusjuhised: » VISOR FLASH: Poliikarbonaatklaasist visiir
soojusneelajatega ja labipaistmatu poliamiidist Iduakaitsmega. Tagavad kaitse ka elektrikaarlahenduse eest. Need kaitsevad kokkupdrgete eest suure kiirusel likuvate vaikese 166gijduga osakestega (45 m/s), ent mitte juhul. &armuslikel temperatuuridel (55+2°C et -5+2°C). » UHILDUVAD
EHITUSKIIVRID : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » HOIATUSED ja PIIRANGUD: HOIATUS: HOIATUSTE JA JUHISTE EIRAMINE VOIB POHJUSTADA RASKEID VIGASTUSI, SH PIMEDAKS JAAMIST, POLETUSHAAVU VOI KOGUNI SURMA! HOIATUSED: Kontrollige toodet regulaarselt
ja asendage kriimustatud voi vigastatud visiirid uutega. Transportige visiire ettevaatlikult. Vdimalik, et saadaval on vahetusdetailid — lisainfo saamiseks votke meiega tihendust (vahetusdetallld ja kokkupanek). Kui prillidel ja raamidel on erinevad koodid F, B v6i A, vastavad kaitseprillid ainult neist
minimaalsetele nduetele. Kui prille kaitseks suure kiirusega liikuvate osakeste eest kantakse tavaliste dioptriliste prillide peal, vdivad nad vimastele 166gienergiat lle anda, pohjustades nii kasutajale vigastuste ohtu. Vajadusel kaitsta suure kiirusega likuvate osakeste 166kide vastu
piirtemperatuuridel méargistatakse vastavad kaitseprillid I66gikaitse tahise jérel paikneva tahega T, s.t. FT, BT voi AT. Kui I66gikaitse tingliku téhise jarel puudub taht T, kuuluvad kaitseprillid kasutamiseks ainult kaitseks suure kiirusega liikuvate osakeste vastu Umbritseva 6hu temperatuuril. »
LISAVARUSTUS: VISOR-U, VISOR-H/ VISOR HOLDER: Materjalid: PP/HDPE, Spetsiaalne ehituskiivri visiirihoidja, VISOR-U: Materjalid:: Nylon/ABS, Spetsiaalne ehituskiivri visiirihoidja, VISOR HOLDER: Materjalid: PP/HDPE , Spetsiaalne ehituskiivri visiirihoidja. VISOR-U: Materjalid:
Nylon/ABS, Spetsiaalne ehituskiivri visiirihoidja. Kasutuspiirangud: Need visiirid ei ole purunemiskindlad ning ei kaitse tolmu peenosakeste, gaaside ja infrapunakiirguse eest, drge kasutage kaitsevarustust valjaspool selle kasutuspiiranguid v6i muul otstarbel peale selle ettenahtud
kasutusotstarbe. Visiiride juures kasutatavad materjalid ei sisalda teadaolevalt kantserogeenseid voi mirgiseid koostisosi. On siiski vdimalik, et mdnel Glitundlikul inimesel tekib allergilisi reaktsioone. Sel juhul I6petage igasugune kasutus ja konsulteerige arstiga. Kasutaja on isiklikult vastutav
kéikide kaesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kdesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja kéesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta séatestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral. Igasuguse kokkupuuteohu ajal tuleb visiiri all kanda sertifitseeritud kaitseprille.
Kasutaja peab kandma ndutud kaitsetasemele sobivaid taiendavaid isikukaitsevahendeid. See visiir on valguslabivuse klassi 1 toode. Tavalistes valgustatustingimustes (30 Ix) vdib vaja olla I|sava|gusall|ka|d Valguslablvusega 55% standardse A valgusti puhul tuleb kasutada lisavastustust
valgustugevusega vahemalt 43,5 luksi (Ix). (30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: Liikake visiiri dnarused visiirihoidja kinnituste kiilge. Keerake kinnitusi veerandpdérde vorra, et visiir paigale fikseerida. VISOR-HOLDER : Ltikake vahetikid kiivri m&lemal pool
olevatesse vastavatesse dnaratesse. Pange visiirihoidja mélemad liikuvad osad vahetiikkide kiilge. VISOR-U : Asetage kdrvaklappide visiir alumise pearihma sisse. Libistage kummipael kdrvaklappide taha, et seda paigas hoida. Kontrollige, et visiir oleks visiirihoidjasse digesti kinnitatud ja
visiirihoidja igesti kiivri kiilge kinnitatud. Visiiri saab asetada n&ole vdi tésta hoidmise ajaks voi kui seda ei kasutata, liles pea peale. Ladustamine/Puhastus: Sailitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning kiilma ja valguse eest kaitstud kohas. Pesemiseks ning desinfitseerimiseks kasutage
leiget seebivett, kuivatage orna lapiga. Keelatud on lahustite, abrasiivide voi maski kahjustada vdivate toodete kasutamine. Normaalsetes kasutustingimustes tagavad visiirid piisava kaitse 6 kuuks ja pikemaks ajaks (kuni 2 aastat).

LV ANTVEIDZIAI- VISOR FLASH: LIETS POLIKARBONATA SEJSEGS VISOR HOLDER: SEJSEGA TURETAJS BUVLAUKUMA KIVEREI QUARTZ / ZIRCON / BASEBALL DIAMOND VISOR-U: DIELEKTRISKAIS ACU AIZSARGS Lieto$anas instrukcija: » VISOR FLASH: Polikarbonata
aizsargstikls ar termiskiem absorbétajiem un poliamida necaurredzamu zoda aizsargu. Tie aizsarga pret elektriskiem lokiem. Sie antveidziai suteikia _apsaugg nuo nesmarkiy detaliy, skriejanéiy (45 m/s) grei¢iu. no galgjam temperatiram (55¢2 °C un -5¢2 °C). » LIETOJAMS KOPA AR
AIZSARGKIVERI : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » BRIDINAJUMI UN IEROBEZOJUMI: BRIDINAJUMS: NORADIJUMU UN BRIDINAJUMU NEIEVEROSANA VAR RADIT SMAGAS TRAUMAS, IESKAITOT AKLUMU, APDEGUMUS VAI PAT NAVI! |SPEJIMAI: Reguliariai tikrinkite gaminj
ir pakelsklte visus subraizytus ir sugadintus antveidzius. Vezkite jj atsargiai. Kei¢iamas dalis galima jsigyti, kreipkités dél papildomos informacijos (kei¢iamosios ir surinkimo dalys) Ja brillu stikliem un ramim nav viens un tas pats kods, tad $is brilles atbilst tikai minimalajam aizsardzibas prasibam.
Ja acu aizsargi, kas pasarga pret dalinam, kas parvietojas liela atruma, tiek nésati virs redzi korigéjosajam standarta brillem, tie var izraisit triecienus, tadéjadi radot risku $is aizsargierices nésatajam. Ja produkts nodro$ina aizsardzibu pret dalinam, kas parvietojas liela atruma galéjas temperattras,
vélamais acu aizsargs tiks markets ar burtu T, kas novietots péc ietekmes mark&juma, attiecigi, Ft, BT vai AT. » PIEDERUMI: VISOR-U, VISOR-H/ VISOR HOLDER: Materiali: PP/HDPE, Aizsargstiklu paredzéts lietot kopa ar alzsargklverl VISOR-U: Materiali:: Nylon/ABS, Aizsargstiklu
paredzéts lietot kopa ar alzsargklverl VISOR HOLDER: Materidli: PP/HDPE , Aizsargstiklu paredzéts lietot kopa ar aizsargkiveri. VISOR-U: Materidli: Nylon/ABS, Aizsargstiklu paredzeéts lietot kopa ar aizsargkiveri, GS-ET 29 un ASTM-F-2178-12. LietoSanas termini: Sis aizsargkiveres nav
neplistoSas un neaizsarga pret putekliem, gazi un infrasarkanajiem stariem, eklpejumu nelietot arpus ta ierobezojumiem vai citam nolikam ka tam, kam tas ir paredzéts. Siuose antveidziuose naudojamos medziagos néra zinomos kaip kancerogeninés ir toksinés. Tomer iesp&jams, ka daziem
jutigiem cilvékiem var rasties alergiskas reakcijas. $ada gadijuma partrauciet jebkuru lietodanu un konsultéjieties ar arstu. Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru 8T individualas aizsardzibas lidzekla izmantoSanu, kura nav saskana ar $aja instrukcija sniegtajam noradém, ka art
par instrukcija sniegto drosibas pasakumu kas attiecas uz individualas aizsardzibas lidzekli, neievéro$anu. Sertificétas alzsargbrllles ir jalieto kopa ar aizsargstiklu, ja |rJebkada riska |espejam|ba Lietotajam |rJaI|et0 aizsardzibas limenim attlemgle IAL. Sim sejas aizsargstiklam ir 1. klases
gaismas necaurlaidiba. Normalos apgaismojuma apstaklos (30 lux), var bat nepiecieSsami papildus aprikojumi. Aizsargstiklam ar gaismas caurlaidibu 55% un ar standarta gaismu A, ir javeic mazak k& 43,5 lux. (30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: Paslinkti
antveidZio jpjovas, pritvirtintas prie laikiklio. Pasukite ketvirtj rato, pritvirtinkite, kad bGty galima pritvirtinti antveidj. VISOR-HOLDER : pritvirtinkite adapterius i$ abiejy $almo pusiy tam skirtose jpjovose. |kiSkite dvi slankiojancias antveidZio dalis j Siuos adapterius. VISOR-U : levietojiet kiveres
acu aizsargu iek$&ja arka. Parvelciet gumiju pari kiverei, lai tas turétos vieta. Parbaudiet aizsasrgstikla un kiveres izméru un atbilstibu tas lietotajam. Aizsargstikls ir janovieto uz sejas vai uz galvas, kad lietotajs gatavojas darbam vai neizmanto aizsargstiklu. Glabasanas/TiriSanas: Uzglabat
VvEsuma un sausuma, pasargatus no sala un gaismas originalajos iesainojumos. Tirit un dezinficét ar siltu ziepjainu Gdeni, nosusinat ar mikstu lupatinu. TiriSanai neizmantot $kidinatajus, abrazivus, agresivus produktus. Izmantojams normalos apstaklos, Sis cepures nodroSina pietiekamu
aizsardzibu 6 ménesus (Iidz 2 gadiem).

LT Sejas aizsargi- VISOR FLASH: [STATOMAS POLIKARBONATINIS STIKLIUKAS VISOR HOLDER: LENKTAS SKYDELIS STATYBVIECIY SALMAMS SU KVARCU IR CIRKONIU VISOR-U: DIALEKTRINIAI STEBEJIMO STIKLAI Naudojimo instrukcija: » VISOR FLASH: Apsauginis akiy
skydelis_su Silumos abosorberju ir smakro apsauga i$ poliamido misinio. Jie uztikrina apsauga nuo elektros lanko gedimy. Tie nodrosina aizsardzibu pret vajas energijas triecieniem, ko rada dalinas, kas parvietojas ar atrumu (45m/s), tatu ne tada gadijuma. esant aukstai temperatarai (55+2°C
ir -5£2°C). » APSAUGINIY SALMY SUDERINAMUMAS : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » |SPEJIMAI ir APRIBOJIMAI: |SPEJIMAS: NEPAISANT |SPEJIMY IR KITY NURODYMU GALIMI SUNKUS KUNO SUZALOJIMAI, JSKAITANT APAKIMA, NUDEGIMUS IR MIRT]! Bridinajumi:
Regularl parbaudiet izstradajumu un nomainiet saskrapétos un citadi bojatos sejas alzsargus Uzmanigi nomainiet bojatas detalas. Apmainamas dalas ir pieejamas, sazinieties ar mums, lai |egutu papildus |nformacuu (mainas detalas un montéSana). Jeigu lesis ir rémeliai neturi to paties kodo F,
B ir A, akiniai atitinka tik minimalius keliamus reikalavimus. LeSiy apsauga nuo dideliu grei€iu skriejanciu daleliy naudojama su standartiniais oftalmologlnlals akiniais gali perduoti smagius ir taip sukelti pavojy naudotojui. Jeigu relkallnga apsauga nuo dideliu greiciu skriejanciu daleliy aukstoje
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temperatiroje, leSiy apsauga zymima raide T, kuri yra i§ karto po Zyma dél smagiy, tai reiSkia FT, BT arba AT. Jei po Zyma dél smagiy néra raidés T, leSiy apsauga yra naudojama tik nuo dideliu greiciu skriejanciu daleliy aplinkos temperatiroje. » PRIEDAI: VISOR-U, VISOR-H/ VISOR HOLDER:
PASTABOS: PP/HDPE, Apsauginio akiy skydelio jmauté skirta apsauginiams Salmams, VISOR-U: PASTABOS:: Nylon/ABS, Apsauginio akiy skydelio jmauté skirta apsauginiams $almams, VISOR HOLDER: PASTABOS: PP/HDPE , Apsauginio akiy skydelio jmauté skirta apsauginiams
$almams. VISOR-U: PASTABOS: Nylon/ABS, Apsauginio akiy skydelio jmauté skirta apsauginiams S$almams. Naudojimo apribojimai: Sie apsauginiai akiy skydeliai yra duZtantys ir neapsaugo nuo smulkiy dulkiy, dujy daleliy ir infraraudonyjy spinduliy., Nenaudokite jrangos virSydami saugumo
ribg, taip pat nenaudokite jrangos ten, kur ji néra skirta naudoti. Sejas aizsargu izgatavo$ana izmantotie materiali nesatur kancerogénas vai toksiskas vielas. Vis délto kai kuriems jautriems Zmonéms gali atsirasti alerginiy reakcijy. Tokiu atveju nutraukite naudojimasj ir kreipkités pagalbos j
medikus. Naudotojas yra asmeniskai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojima bei instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy nesilaikymg. Patvirtinti apsauginiai akiniai turi bati dévimi po apsauginiu akiy skydeliu, kai susiduriama su bet kokiais pavojais. Naudotojas
turi dévéti papildomas AAP, atitinkancias apsaugos lygj. Sis apsauginis akiy skydelis priklauso 1 Sviesos pralaidumo klasei. Esant normalioms apSvietimo saglygoms (30 Lux), gali prireikti papildomo ap$vietimo. Standartinés A Sviesos 55% Sviesos pralaidumas turi bati maziausiai 43,5 liuksy
$viesos. (30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: Paslinkite antveidZio jpjovas prie antveidzio laikiklio segtuky. Ketvirtj rato pasukite segtukus, kad antveidis baty pritvirtintas tinkamai. VISOR-HOLDER : Nostiprinat adapterus aizsargkiveres abas pusés $im
noliikam paredzétajos padzilinajumos. levietot abas bidamas sejas aizsarga detalas adapteros. VISOR-U : Salmo Zvalgos langelj jdékite vidinéje arkoje. Nustumkite guma j $almo galine dalj, kad jis laikytysi. Patikrinkite, ar apsauginis veido skydelis yra tvirtai pritvirtintas ant laikiklio, o laikiklio
atrama prie apsauginio $almo. Apsauginis akiy skydelis turi bati ant veido arba pakeltas vir§ galvos laikymo metu arba kai jis nenaudojamas. Laikymo/Valymo: Laikyti originaliose pakuotése vésiose sausose patalpose, toliau nuo $alcio ir Sviesos. Galima valyti ir dezinfekuoti $iltu muiluotu
vandeniu, nusausinti $velniu skuduréliu. Niekada nenaudoti skiedikliy, abrazyviniy ar kenksmingy medziagy. Naudojant normaliomis sglygomis, Sie skydeliai uztikrina tinkama apsauga 6 ir daugiau ménesiy (iki 2 mety).

SV SKYDDSGLASOGON- VISOR FLASH: FORMSPRUTAT VISIR | POLYKARBONAT VISOR HOLDER: VISIRHALLARE FOR SKYDDSHJALM QUARTZ/ZIRCON/BASEBALL DIAMOND VISOR-U: DIELEKTRISK VISIRHALLARE Anvindning: » VISOR FLASH: Visir i polykarbonat med
varmeabsorbering och ogenomskinligt hakskydd i polyamid. Det ger skydd mot elektriska bagar. Visiren ger ett skydd mot slag med lag energi av héghastighetspartiklar 45 m/s. vid extrema temperaturer (55:2°C och -5+2°C). » KOMPATIBLA BYGGHJALMAR : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./
» VARNINGAR och BEGRANSNINGAR: VARNING: UNDERLATELSE ATT FOLJA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER KAN LEDA TILL ALLVARLIGA PERSONSKADOR, BLAN ANNAT BLINDHET, BRANNSKADOR ELLER DODSFALL! VARNING: Inspektera regelbundet produkten
och ersatt alla skadade eller repade skyddsglasogon Transporteras varsamt. Reservdelar finns. Kontakta oss for mer information om reservdelar och montering. Om linser och bagar inte har samma kod F, B eller A, uppfyller skyddsglaségonen endast minimala krav. De linsskydd mot
héghastighetspartiklar som finns pa skyddsglaségon i standardutfrande kan vidareférmedla chocker och féljaktligen medfora risker fér anvéndaren. Om skydd erfordras mot hdghastighetspartiklar med extrema temperaturer, ska skyddsglaségonen ha en mérkning med bokstaven T placerad
omedelbart efter markningen avseende mekanisk kontakt, dvs. FT, BT eller AT. Om mérkningen mot mekanisk kontakt inte atféljs av bokstaven T, kan skyddsglaségonen endast anvandas mot héghastighetspartiklar av omgivningens temperatur. » TILLBEHOR: VISOR-U, VISOR-H/ VISOR
HOLDER: Material: PP/HDPE, Visir framtaget for bygghjéimar, VISOR-U: Material:: Nylon/ABS, Visir framtaget for bygghjalmar, VISOR HOLDER: Material: PP/HDPE , Visir framtaget for bygghjalmar. VISOR-U: Material: Nylon/ABS, Visir framtaget fér bygghjaimar. Begrénsningar: Dessa visir
kan ga sonder och skyddar inte mot sma partiklar med damm, gaser eller infraréda stralar., Anvand inte utrustning utéver dess granser eller for ett annat &ndamal an den for vilken den &r konstruerad. De material som anvants i skyddsglasdgonen innehaller inga amnen som ar belagt cancerogena
eller toxiska. Det ar emellertid m&jligt att vissa kansliga personer kan utveckla allergiska reaktioner. Om sa &r fallet, stoppa all anvandning och kontakta lakare. Denna personliga skyddsutrustning bor endast anvandas av utbildade och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och
behdrig person. Anvéndarens sékerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens férstaelse av instruktionerna i denna broschyr. De certifierade skyddsglaségonen ska anvéandas under visiret nar det finns exponeringsrisk mot faror. Anvéndaren ska ha
pa sig kompletterande personlig skyddsutrustning som ar lamplig for begérd skyddsniva. Detta visir ar i klass 1 for ljus6verforing. Under vanliga ljusférhallanden (30 lux) kan det vara nddvandigt med ytterligare ljuskéllor. Med en ljusGverféring pa 55% fér en normal belysning A, ska minst 43,5
lux tillféras. (30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: Férin skyddsglasogonens krokar i sparen pa skyddsglastgonhallaren. Vrid ett kvarts varv for att halla skyddsglaségonen pa plats VISOR-HOLDER : Fast monteringsdetaljerna pa hjalmens bada sidor
i de avsedda sparen. For in visirhallarens bada skjutbara delar i dessa fasten. VISOR-U : Placera visiret till hjalmen i den inre bagen. Dra gummibandet bakom hjalmen for att halla den pa plats. Kontrollera att visiret ar korrekt monterat med visirhallaren och visirhallaren med hjalmen. Visiret
ska vara positionerat pa ansiktet eller upplyft ovanfor huvudet for forvaring eller nar det inte anvands. Férvaring/Rengoring: Forvaras i sin originalférpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. Rengérs med ljummet tvalvatten och eftertorkas med mjuk tygtrasa.. Anvand aldrig I6sningsmedel,
slipmedel eller halsoskadliga medel. Anvanda under normala férhallanden erbjuder dessa visir ett lampligt skydd i 6 manader eller langre (upp till 2 ar)

DA VISIR- VISOR FLASH: VISIR MED INJICERET POLYKARBONAT VISOR HOLDER: BESKYTTELSESSKARMHOLDER TIL ARBEJDSPLADSHJELM QUARTZ/ZIRCON/BASEBALL DIAMOND VISOR-U: IKKE-LEDENDE VISIRHOLDER Brugsanvisning: » VISOR FLASH: Polykarbonat-
visir med termiske absorbere og uigennemsigtig polyamid-hagebeskytter. De giver beskyttelse mod kortslutningslysbuer. De giver en basisbeskyttelse mod slag med lav energi fra partikler i stor hastighed 45 m/s. ved ekstreme temperaturer (55+2°C et -5+2°C). » KOMPATIBLE
ARBEJDSPLADSHJELME : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ » ADVARSLER og BEGRANSNINGER: MEDDELELSE: IKKE-OVERHOLDELSE AF ALLE MEDDELELSER OG ANVISNINGER KAN MEDF@RE ALVORLIG PERSONSKADE, HERUNDER BLINDHED, FORBRANDINGER OG
ENDDA D@DSFALD! ADVARSEL: Undersgg regelmaessigt Deres produkt og udskift ridsede eller beskadigede visirer. Transporter dem med omtanke. Reservedele kan veere til radighed, kontakt os for flere oplysninger (reservedele og samling). Hvis gjeglasset og stellet ikke har samme kode,
F, B eller A, opfylder sikkerhedsbrillerne kun de minimale krav. Sikkerhedsbrillerne, der beskytter mod partikler, der projiceres med hgj hastighed, og som baeres oven pa briller med synskorrektion, kan viderefgre sted og dermed medfare en risiko for brugeren. Hvis der kraeves beskyttelse mod
partikler, der projiceres med hgj hastighed ved ekstreme temperaturer, skal den valgte gjenbeskyttelse veere mzerket med bogstavet T, der skal veere placeret lige efter maerkningen af beskyttelsen mod sted, dvs. FT, BT eller AT. Hvis maerkningen af beskyttelse mod sted ikke er efterfulgt af
bogstavet T, ma sikkerhedsbrillerne kun anvendes mod partikler, der projiceres med hgj hastighed ved omgivelsestemperatur. » TILBEH@R: VISOR-U, VISOR-H/ VISOR HOLDER: Materialer: PP/HDPE, Visirholder designet til arbejdspladshjelm, VISOR-U: Materialer:: Nylon/ABS, Visirholder
designet til arbejdspladshjelm, VISOR HOLDER: Materialer: PP/HDPE , Visirholder designet til arbejdspladshjelm,. VISOR-U: Materialer: Nylon/ABS, Visirholder designet til arbejdspladshjelm. Anvendelsesbegransninger: Disse visirer er ikke brudsikre og beskytter ikke mod fine stavpartikler,
gas og infrargde straler., brug ikke udstyret udover de greenser eller til andre formal, end det er beregnet til. De materialer, der er anvendt i dette visir indeholder ikke substanser, der er kendt for at vaere cancerfremkaldende eller giftige. Det kan imidlertid ikke udelukkes, at visse falsomme
mennesker kan udvikle allergiske reaktioner. | sa tilfelde skal brugen stoppes, og der skal sg@ges laege. Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige veernemiddel, der ikke matte vaere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfeelde af ikke-
overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette personlige vaernemiddel og er formuleret i denne vejledning. Der skal bruges certificerede beskyttelsesbriller under visiret ved enhver risiko for eksponering. Brugeren skal bruge supplerende vaernemidler, der er egnet til det
kreevede beskyttelsesniveau. Dette visir er klasse 1 for lysgennemtraengning. Under normale belysningsforhold (30 Lux) kan det veere nedvendigt med yderligere lyskilder. Med en lysgennemtraengning pa 55 % for en normaliseret lystype A, skal der tilfgres mindst 43,5 Lux. (30 Lux x 1.45 =
43,5 Lux). /» UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING: Glid visirets hak i styret pa visirholderen. Drej styrene en kvart omgang for at holder visiret pa plads. VISOR-HOLDER : Clips tilpasningsstykkerne fast pa begge sider af hjelmen i de dertil beregnede hak. Saet de to glidestykker pa
visirholderen i disse tilpasningsstykker. VISOR-U : Szet hjelmens visir i den indvendige bgijle. Skub elastikken bag pa hjelmen ned for at holde den pa plads. Kontrollér, at visiret er korrekt sat pa visirbgjlen, og visirbgjlen pa hjelmen. Visiret skal kunne placeres pa ansigtet eller haeves over
hovedet til opbevaring, eller nar det ikke er i brug. Opbevarings/Renggrings: Opbevar dem kgligt og tert, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage. Renger og desinficer i lunkent saebevand, terres med en blgd klud. Anvend aldrig oplgsningsmidler, slibende eller skadelige produkter.
Brugt under normale omsteendigheder, giver disse visirer en tilstraekkelig beskyttelse i 6 maneder og derover (op til 2 ar).

Fl visiiri- VISOR FLASH: RUISKUVALETTU VISIIRI, POLYKARBONAATTI VISOR HOLDER: VISIIRINPIDIN TYOMAAKYPARIIN QUARTZ / ZIRCON / BASEBALL DIAMOND VISOR-U: DIELEKTRINEN VISIIRIPIDIKE Kéyttéohjeet: » VISOR FLASH: Lampéé absorboiba polykarbonaattivisiiri
polyamidia olevalla l&pindkymattdmélla leukasuojalla. Ne suojaavat séhkokaarilta. Visiirit suojaavat suurella nopeudella (45 m/s) lentévilta pienenergisiltd kappaleilta. &ariampétiloissa (55+2°C ja -5+2°C). » RAKENNUSKYPARIIN YHTEENSOPIVAT : QUARTZ, ZIRCON, DIAMOND./ »
VAROITUKSET ja RAJOITUKSET: HUOMIO: VAROITUSTEN JA OHJEIDEN LAIMINLYONNIN SEURAUKSENA VOI OLLA MM. SOKEUTUMINEN, PALOVAMMOJA TAI HENGENVAARA! HUOMAUTUS: Tarkasta tuote sédannéllisesti ja vaihda naarmuuntunut tai vahingoittunut visiiri uuteen.
Kuljetettava varovasti. Kdanny varaosia ja asennuksia koskevissa kysymyksissa meidan puoleemme. Jos linsseilla ja kehyksella ei ole samoja F-, B- tai A-koodeja, suojalasit tayttavat vain vahimmaisvaatimukset. Nopeasti lentaviltd hiukkasilta suojaavat lasit, joita kaytetdan standardityyppisten
silmalasien paalla, voivat valittaa iskuja ja sen seurauksena vaarantaa kayttdjan terveyden. Jos lasien on suojattava nopeasti lentavilta hiukkasilta korkeissa |ampétiloissa, valittavissa suojalaseissa on oltava kirjain T vélittdmasti iskunkestavyytta koskevan merkin (FT, BT tai AT) jalkeen. Jos
iskunkestavyytta koskevan merkin jalkeen ei ole merkitty T-kirjainta, suojaiasit suojaavat nopeasti lentavilta hiukkasilta ainoastaan huoneenlamméssa. » LISAVARUSTEET: VISOR-U, VISOR-H/ VISOR HOLDER: Materiaalit: PP/HDPE, Rakennuskyp&raan suunniteltu visiirinkehys, VISOR-U:
Materiaalit:: Nonn/ABS Rakennuskypéaraan suunniteltu visiirinkehys, VISOR HOLDER: Materiaalit: PP/HDPE , Rakennuskyparaan suunniteltu visiirinkehys. VISOR-U: Materiaalit: Nonn/ABS Rakennuskypéaraan suunniteltu visiirinkehys. Kayttorajoitukset: Nama visiirit eivat ole sarkyméattémia
eivatka ne suojaa hienoilta polyhiukkasilta, kaasuilta ja infrapunasateilta., varusteiden kaytdssa on noudatettava niille asetettuja turvarajoja, eika niité saa kayttaa tarkoituksiin, joihin niité ei ole tarkoitettu. Naissa visiireissa kaytetyt materiaalit eivat sisalla syopaa aiheuttavia tai myrkyllisia aineita.
Erityisen herkilla henkil6illa voi kuitenkin esiintya allergisia reaktioita. Tuotteen kayttd on talldin lopetettava ja on otettava yhteys laakariin. Jos suojavéline ei ole téssa annettujen maaraysten mukainen tai jos suojavalineen kayttdon liittyvia turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttéon liittyvan
vastuun kantaa kayttaja henkilokohtaisesti. Visiirin alla on kéytettava sertifioituja suojalaseja aina kun tyohon liittyy rajahdysriski. Kayttajan on pidettava vaadittavan suojaustason edellyttaméé henkilokohtaista lisdsuojavarustusta. Tamén visiirin valonlapaisyluokka on 1. Normaaleissa
valaistusolosuhteissa (30 Ix) voidaan tarvita lisévalonlahde. Jotta valonlapéisy olisi 55 % standardivalonlahteelld A, valoa on saatava vahintaan 43,5 Ix. (30 Lux x 1.45 = 43,5 Lux). /» PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: Liu'uta visiirin pykalié paapannan kiinnikkeiden lapi. Kiinnité visiiri
paikoilleen kiertamalla kiinnikkeita % kierrosta. VISOR-HOLDER : Napsauta sovittimet kyparan molemmilla puolilla tata tarkoitusta varten oleviin koloihin. Asenna visiirin pidikkeen kaksi liukuvaa osaa naihin sovittimiin. VISOR-U : Aseta kyparan visiiri sisdkaareen. Liu’'uta kyparan takaosassa
olevaa joustohihnaa sen pitamiseksi paikallaan. Varmista, etta visiiri on kunnolla paikallaan kehyksessaén, samoin kuin kehys kypéréassa. Kiinnityksen on oltava sellainen, etta visiiri voidaan asettaa kasvojen eteen ja nostaa tarvittaessa paan yli, kun visiiri ei ole kéytossa. Sdilytystd/Puhdistusta:
Sailyta iimastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperaispakkauksessaan. Puhdista ja desinfioi laimealla saippuavedelld, kuivaa pehmealla fiinalla. Ala kayta puhdistukseen liuottimia tai hankaavia tai myrkyllisia aineita. Normaaliolosuhteissa kaytettyina nama visiirit
tarjoavat riittdvan suojan vahintaan 6 kuukaudeksi (enintdan 2 vuodeksi).
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FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the essential requirements of 2016/425
Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425 y con las normas a continuacién. La declaracion
de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccion de datos del producto. - IT Performance : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu
a livello di dati prodotto. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaragdo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle
vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the
below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - PL Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzgdzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie
www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €8 Vlastnosti : Splfiuje zakladni poZzadavky evropské smérnice 2016/425 a dale také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi udaiji vyrobku. - SK Vykonnosti : V sulade so
zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 a niz$ie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v &asti Informéacie o vyrobku. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvetd kévetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak.
A megfelelségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kézott érheté el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu
datele produsului. - EL Em&60€I§ : Zuppudpewan We Tig Baoikég amraitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 kail Twv KaTwTépw TTPOTUTIWY. H dRAwon cuppdpewaong eival Tpoofaaiun otov dikTuakd TéTro internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou Tpoiévtog. - HR Performanse : U skladu
s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Po6oui xapakTepucTuku : Bignosigae oCHOBHUM Bumoram PernameHty (€C) 2016/425 Ta ctaHpapTam,
HaBeZeHUM Hwk4Ye. [leknapauis BiAnoBiAHOCTI AOCTynHa Ha Beb-canTi www.deltaplus.eu B aaHux npo npoaykT. - RU Pabouyne xapaktepucTuku : COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeboBaHusim Mpeanucanus (EC) 2016/425 n npuBoanMBIM HKe CTaHAapTam. ,Elelmapau,vm COOTBETCTBI/I;I [OCTYyMNHa Ha
Beb-caiite www.deltaplus.eu B pasgerne ¢ aaHHbIMM n3genus. - TR Performans : 2016/425 Yénetmeliginin (AB) ve agagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde (iriin bilgilerinden ulasilabilir. - ZH & : 754 2016/425 (W) 154
FURBIbRAE R FEAMGEZER . FF & FRE R 75 B ) 78 1936 www.deltaplus.eu {7 f 3 > &7 . - Sk Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pr| podatklh o izdelku. - ET
Omadused : Vastab maaruse (EL) 2016/425 péhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kéttesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak eso$ajiem standartiem.
Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informéaciju. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio
duomeny. - SV Prestanda : Comply with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de veesentligste krav i
Forordning (EU) 2016/425 og nedenstaende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaliempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset.
Vaatimustenmukaisuusvakutus 18ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. -
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FR Reglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE
(UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZX (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEMMIAMEHT (€C) 2016/425 - RU
MOCTAHOBNEHWE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH 7l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA
FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 -
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EN166:2001 FR Protection individuelle de I'oeil - Spécifications - EN Personal eye-protection - Specifications - ES Proteccion individual de los ojos - Especificaciones - IT Protezione personale degli occhi - Specifiche - PT Protecgéo individual dos olhos - Especificacién - NL Oogbescherming
- Eisen - DE Personlicher Augenschutz - Anforderungen - PL Ochrona indywidualna wzroku przed licznymi zagrozeniami - CS Osobni prostfedky k ochrané o&i - Specifikace - SK Osobna ochrana zraku - Specifikacia - HU Személyi szemvédo6 eszkézok - Specifikaciok - RO Protectie individuala
a ochilor. Specificatii - EL Atopikr} mpooTaacia Tou op8aApou - Mpodiaypagés - HR Zastitna oprema od mehanickih udaraca - UK 3acobu iHavBiayanbHoro 3axucTy A o4yein - TexHiuHi xapaktepuctuku - RU Cpefctsa 3awmTel rmas - Tpebosanus - TR Kisisel goz korumasi - Spesifikasyonlar - ZH
AR - Hiks 2% - SL Osebno varovanje o¢i — Specifikacije - ET Isiklikud silmakaitsevahendid - Spetsifikatsioonid - LV Individuala acu aizsardziba - Specifikacijas - LT Asmeniné akiy apsauga — specifikacijos - SV Ogonskydd — Specifikationer - DA Individuel gjenbeskyttelse -

Specifikationer - Fl Silmé&suojaimet - Tekniset tiedot
- Clial sall - cpall dpad i) 406 I AR

EN170:2002 FR Protection individuelle de I'oeil - Filtres pour I'ultraviolet - EN Personal eye-protection - Ultraviolet filters - ES Proteccion individual de los ojos -Filtros para el ultravioleta - IT Filtri ultravioletti - PT Filtros ultravioletas - NL Ultravioletfilters - DE Personlicher Augenschutz -
UltraviolettschutZfilter - PL Filtry chronigce przed nadfioletem - CS Filtry proti ultrafialovému zareni - SK Filtre proti ultrafialovému Ziareniu - HU Ultraibolya-szirdk - RO Filtre pentru ultraviolet. - EL ®iAtpa utrepiiddoug - HR Filtri za zastitu od ultraljubicastog zracenja - UK YnbTpadioneTtosi
dinbTpu - RU YrbTpadmoneTtosble dunbTpsl - TR Ultraviyole filtreler - ZH 4570 4E 3£ 2% - SL Ultravijoliéni filtri - ET Ultraviolettfiltrid - LV Ultravioleta starojuma filtri - LT Ultravioletiniy spinduliy filtrai - SV UV-filter - DA Ultraviolette filtre - FI Ultraviolettisuodattimet - A91 FR échelon - EN echelon
- ES Nivel - IT Scala - PT Escaldo - NL Graad - DE Schutzstufe - PL Skok - CS stupefi - SK Stuperi - HU Skala - RO Esalon - EL Khipdkio - HR Stupanj - UK Pisetb - RU yposeHb 3aTemHenus - TR Dizilis - ZH £:4 - SL stopnja - ET skaala - LV limenis - LT pakopa - SV Grad - DA trin - Fl taso

i AGT - sl (38 AV s e AR
GS-ET 29:2011-05 FR Exigences additionnelles protection arc électrique. - EN Supplemantary requirements for the testing and certification of faceshields for electrical works. - ES Requisitos adicionales de proteccion para el arco eléctrico. - IT Esigenze particolare di protezione da arco
elettrico. - PT Requisitos adicionais de protec¢do do arco eléctrico. - NL Bijkomende vereisten voor bescherming tegen elektrische bogen. - DE Zusatzanforderungen fiir Schutz gegen Lichtbogen. - PL Wymagania dodatkowe wobec ochrony przed tukiem elektrycznym. - CS Dal$i pozadavky na
ochranu pfi svafovani elektrickym obloukem. - SK DopInkové poziadavky na ochranu pred elektrickym obltikom. - HU Elektromos iv elleni védelemre vonatkozé pétel6irasok. - RO Cerinte suplimentare protectie arc electric. - EL Mp6TuTieg amaitioeIg TpoaTaciag nAekTpikou Tégou. - HR Dodatni
zahtjevi za zastitu od elektri¢nog luka. - UK [ogaTkosi BUMorv 4o Ayrosoro 3axucty. - RU [lononHuTenbHble TpeboBaHus no 3alumte OT BO34eNcTBUS anekTpudeckon ayrv. - TR Elektrik arki igin ilave koruma gereksinimleri. - ZH {4 IK[1Z4MEK . - SL Dodatne zahteve za za3gito pred
elektriénim oblokom. - ET Taiendavad kaitsenduded elektrikaare vastu. - LV Papildu prasibas lokizlades aizsardzibai. - LT Papildomi reikalavimai elektros lanko apsaugai. - SV Ytterligare sékerhetskrav for elektrisk bage. - DA Ekstra beskyttelseskrav ved lysbue. - Fl Kaarihitsaukseen liittyvat
lisdsuojausvaatimukset. - A37 FR Oculaires - EN Oculars - ES Cristales - IT Lenti - PT Lentes - NL Glazen - DE Sichtscheiben - PL Okularéw - CS Zornikl - SK Skiel - HU Lencse - RO Lentilelor - EL mpoco@8dApio - HR Stakala - UK MiH3 - RU luna - TR Cam - ZH H %% - SL Stekel - ET
Okulaari - LV Okularu - LT Lesiy - SV Linse - DA Jjeglas - Fl Linssien -A76 FR Classe - EN Class - ES Clase - IT Classe - PT Classe - NL Klasse - DE Klasse - PL Klasa - CS Tfida - SK Trieda - HU Osztaly - RO Clasa - EL Kamyopia - HR Klasa - UK Knac - RU Knacc - TR Sinif - ZH 25 -
SL Razred - ET Klass - LV Klase - LT Klasé - SV Klass - DA Klasse - Fl Luokka - A35 FR Classe de transmission lumineuse = Classe 1 : (50% < VLT(D65) < 75%) - EN Light transmittance class = Class 1 : (50% < VLT(D65) < 75%) - ES Clase de transmision luminosa = Clase 1 : (50% <
VLT(D65) < 75% - IT Classe di trasmissone luminosa = Classe 1 : (50% < VLT(D65) < 75%) - PT Classe de transmiss&o luminosa = Classe 1: (50% < VLT(D65) < 75%) - NL Lichtdoorlatingsklasse = Klasse 1: (50% < VLT(D65) < 75%) - DE Lichtdurchlassigkeitsklasse = Klasse 1: (50% <
VLT(D65) < 75%) - PL Klasa przepuszczalnosci $wiatta = Klasa 1: (50% < VLT(D65) < 75%) - CS Tfida svételné propustnosti = tfida 1: (50 % < VLT(D65) < 75 %) - SK Trieda priepustnosti svetla = Trieda 1: (50 % < VLT(D65) < 75 %) - HU Fényateresztési osztaly = 1-es osztaly: (50% <
VLT(D65) : (VLT(D65) / Lathato fényateresztés 2 75%). - RO Clasa de transmisie luminoasa = Clasa 1: (50% < VLT(D65) < 75%)). - EL KAdon ewrteiviig petddoong = KAdon 1: (50% < VLT(D65) < 75%) - HR Razred propusnosti svjetla = razred 1: (50% < VLT(D65) < 75%) - UK Knac
nponyckaHHsi ceitna = Knac 1: (50% < VLT(D65) <75%) - RU Knacc no cTeneHn nponyckanus ceeta = Knacc 1: (50% < VLT(D65) < 75%) - TR Isik gegirgenligi sinif = 1. Sinif: (%50 < VLT(D65) < %75). - ZH JtfkkiZiil= 2 1 : (50% < VLT(D65) < 75%) / £ 0 : (VLT(D65) 2 75%). - SL
Razred prepustnosti svetlobe = razred 1: (50% < VLT(D65) <75%) - ET Valguslabivuse klass = Klass 1: (50% < VLT(D65) < 75%) - LV Gaismas caurlaidibas klase = 1. klase: (50% < VLT(D65) < 75%) - LT Sviesos pralaidumo klasé = 1 klasé : (50% < VLT(D65) < 75%) - SV Ljusoverforing =
Klass 1: (50% < VLT(D65) < 75%) - DA Lysgennemtraengningsklasse = Klasse 1: (50 % < VLT(D65) < 75 %) - Fl Valonlapaisyluokka = Luokka 1: (50 % < VLT(D65) < 75 %) - A36 FR Montures - EN Frame - ES Monturas - IT Montature - PT Armagdes - NL Montuur - DE Brillengestelle - PL

Mocowania - CS Obrouce- . .
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ASTM-F-2178-12 FR Méthode d'essai standard pour déterminer l'indice d'arc électrique et spécification standard pour les produits de protection faciale. - EN Standard Test Method for Determining the Arc Rating and Standard Specification for Face Protective Products. - ES
Método de ensayo estandar para determinar el indice de arco eléctrico y especificaciéon estandar para los productos de proteccion facial. - IT Metodo di prova standard per determinare l'indice di arco elettrico e specifica standard per i prodotti di protezione facciale - PT Método de
teste padréo para determinar o indice de arco elétrico e especificacéo padrao para os produtos de protecéo facial. - NL Standaard testmethode om te bepalen wat de viamboogindex is en standaard specificatie voor gelaatbeschermingsproducten. - DE Standard-Prifverfahren zur
Bestimmung des Lichtbogenindexes und Standardspezifikation fiir Gesichtsschutzprodukte. - PL Standardowa metoda testowa okreslajaca wskaznik tuku elektrycznego i standardowa specyfikacja dla Srodkéw ochrony twarzy. - CS Standardni zkuSebni metoda k uréeni ochranného
indexu pro elektricky oblouk a standardnich parametr(i pro ochranné prostedky oblideje. - SK Standardna testovacia metéda na uréenie indexu elektrického oblika a standardnych $pecifikacii pre vyrobky na ochranu tvare. - HU Szabvany tesztmodszer a villamos iv mutatészamanak
meghatarozasara és szabvany specifikacié az arcvédelemmel kapcsolatos termékekhez. - RO Metoda de incercare standard pentru determinarea caracteristicilor nominale la arc electric si specificatiile standard pentru produsele de protectie a fetei. - EL MNpdtutin péBodog SoKIUAG yia Tov
kaBopIopd Tou BEIKTN NAEKTPIKOU TOEOU Kal TIPOTUTTN TTPodiaypa®r yia Ta TTPoiévTa TTpooTaciag Tou TTpoowTrou. - HR Standardna metoda ispitivanja za odredivanje indeksa elektricnog luka i standardna specifikacija za proizvode za zastitu lica. - UK CraHpapTHWiA MeToA BUNpobyBaHHA Ans
BU3HAYEHHS HOMIHAINBLHOIO 3HAYEeHHs1 eNEeKTPUYHOI Ayr Ta cTaHaapTHOI cneumdikalii Ans 3acobiB 3axucTty obnunyys. - RU CtaHgapTHbI MeToA UCTbITaHuiA ANs onpeenieHnst napaMeTpoB ANeKTPUYECKO Ayrn U cTaHAapTHas cneuvdukaums Ans cpeacTs 3awmTel nuua. - TR Ark Derecesini
Belirlemek igin Standart Test Metodu ve Yiiz Koruma Uriinleri igin Standart Ozellikler. - ZH brufilliR 75 2%,  F 1 [ B4 7= i ) F SR B RSk iR . - SL Standardna preskusna metoda za dologanje ocene loka in standardne specifikacije za zasgitne izdelke za obraz. - ET Standardne
katsemeetod elektrikaare indeksi kindlaksméaaramiseks ja standardspetsifikatsioon naokaitsevaahendite jaoks. - LV Standarta testa metode elektriska loka indeksa noteik8anai un sejas aizsardzibas Iidzeklu standarta specifikacija. - LT Standartinis bandymo metodas, skirtas nustatyti elektros
lanko indeksg ir standartine veido apsauginiy priemoniy specifikacijg. - SV Standardtestmetod fér att bestdmma den elektriska ljusbagsklassen och produkternas standardspecifikationer fér ansiktsskyddsprodukter. - DA Standardprgvemetode til fastieeggelse af indeks for elektrisk bue og
standardspecifikation for ansigtsbeskyttelsesprodukter. - FI Vakiotestimenetelmé valokaaren kirkkauden ja kasvonsuojatuotteiden vakioerittelyn maarittamiseksi. - BO7 FR Valeur de Protection (ATPV) - EN Protection value (ATPV Arc rating) - ES Valor de proteccién (ATPV) - IT Valore della
protezione (ATPV) - PT Valor de Protecgdo (ATPV) - NL Beschermingswaarde (ATPV) - DE Schutzwert (ATPV) - PL Poziom ochrony (ATPV) - CS Hodnota ochrany (ATPV) - SK Ochranna hodnota (ATPV) - HU Védelmi érték (ATPV - elektromos iv elleni védelem értéke) - RO Valoare de
protectie (ATPV) - EL Agia mpoaTaciag (ATPV) - HR Vrijednost zastite (ATPV) - UK 3HaueHHsi 3axucTy (ATPV) - RU Mapametp 3awwmtsl (ATPV) - TR Koruma Degeri (ATPV) - ZH {47 { (ATPV) - SL Zascitna vrednost (ATPV) - ET Kaitsevaartus (ATPV) - LV Aizsardzibas vértiba (ATPV) - LT
Apsaugos verté (,ATPV’- ,Arc Thermal Protection Value” (,Lanko terminés apsaugos verté”)) - SV Skyddsvarde (ATPV) - DA Beskyttelsesveerdi (ATPV) - FI Apsaugos verté (,ATPV”- ,Arc Thermal Protection Value” ( ,Lanko terminés apsaugos vert¢”)) - J83 FR Catégorie - EN Category - ES
Categoria - IT Categoria - PT Categoria - NL category - DE Kategorie - PL Kategoria - CS Kategorie - SK Kategéria - HU Kategéria - RO Categorie - EL Katnyopia - HR Kategorija - UK Kateropisi - RU Kateropus - TR Kategori - ZH 2% - SL Kategorija - ET Kategooria - LV Kategrija - LT

Kategorija - SV Kategori - DA Kategori - FI Luokka -
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ANSI Z87.1-2010 FR Institut Américain de Normalisation - Dispositifs de protection des yeux et du visage professionnels et didactiques. - EN American National Standards Institute - Occupational and didactic Personal Eye and Face Protection Devices. - ES Instituto Nacional
6”\ Estadounidense de Normas - Dispositivos ocupacionales y educacionales de proteccion personal de los ojos y del rostro en. - IT Istituto Americano di Normalizzazione - Dispositivi di protezione personale per occhi e viso professionali ed educativi. - PT Instituto Nacional das
Normas Americanas - Equipamentos de prote¢do individual profissionais e educativos para os olhos e rosto. - NL Nationaal Instituut voor Amerikaanse Normen - Professionele en educatieve persoonlijke beschermingsmiddelen voor de ogen en het gezicht. - DE Nationales
Amerikanisches Standardisierungsinstitut -Persénliche Augen- und Gesichtsschutzgerate fiir Beruf und Ausbidlung. - PL Panstwowy Amerykanski Instytut Standardéw - Zawodowe i edukacyjne urzadzenia indywidualnej ochrony oczu i twarzy. - CS Americky narodni standardiza¢ni
institut - Profesionalni a vyukové prostfedky pro osobni ochranu oéi a obliceje. - SK Narodny institut pre americké normy - Profesionalne a vzdelavacie osobné ochranné pomocky oéi a tvare. - HU Amerikai Nemzeti Szabvanylgyi Intézet - Munkavégzés és oktatds soran hasznalhaté egyéni
szem- és arcvédo felszerelések. - RO Institutul American National pentru Standarde - Aparate de protectie individuala a ochilor si a fetei, profesionale si educative. - EL EBviko lvaTiToUto ApepikaviKwv MPoTUTiwy - ZUGKEUEG ATOUIKIG TTPOCTATTOG TwV 0PBAAUWY KAl TOU TIPOCWTTOU ETTAYYEAUATIKES
kol ekTTadeuTIKEG. - HR Nacionalni institut za amerike standarde - Profesionalna i edukativna osobna oprema za zastitu ociju i lica. - UK HauioHanbHWiA iHCTUTYT amepuKaHCbkUx cTaHAapTiB - 3acobu inaMBiAyanbHOro 3axmcTy Ans o4el Ta 06nmyysi, HaBYasnbHi Ta poboui. - RU HaunoHanbHbIn
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WHeTutyT CTanaapTvsaumn Amepuku. - MpodeccuoHarnbHble 1 yuebHble cpeacTsa HAMBMAYarbHON 3alwmThl ras 1 nuua. - TR Amerikan Ulusal Standartlar Enstitiisii - Mesleki ve Egitimsel Kisisel G6z ve Yiiz Koruma Cihazlari. - ZH 3% [E [ bRk 2> - Gl HAT 207 & ORI K T A A B
1% . - SL Ameriski nacionalni indtitut za standarde - Strokovne in izobraZevalne naprave za zas¢ito oéi in obraza. - ET Ameerika Standardiamet - T66- ja dppeotstarbelised isikukaitsevahendid silmade ja n&o kaitseks. - LV Amerikas Standartu Nacionalais Institats - Aizsargierices acim un
sejai profesionaliem noltkiem un apmacibam. - LT Amerikos nacionaliniy standarty institutas - Akiy ir veido asmeninés apsauginés priemonés, skirtos darbui ir mokslui. - SV Det amerikanska nationella institutet for normer - Personliga skyddsprodukter f6r gon och ansikte for professionell och
utbildningsanvéndning. - DA Det amerikanske institut for standarder - Personlige professionelle og uddannelsesmeessige veernemidler for gjne og ansigt. - FI Yhdysvaltain kansallinen standardointilaitos American - Henkilokohtaiset silméa- ja kasvosuojaimet ammatti- ja opetuskayttéon. -
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VISOR FLASH (FS20CPARC10): GS-ET 29:2011-05 : A37, Marking: VISOR FLASH + VISOR-U: 8-2-1; FS20CPARC10 + VB-60: 8-2-1; VISOR FLASH + VISOR-HOLDER 8-1-1
A76, Short-circuit electrical class:: VISOR FLASH + VISOR-U: 2; FS20CPARC10 + VB-60: 2; VISOR FLASH + VISOR-HOLDER:1
A35, Light transmittance class: 1 (50% < VLT(D65) < 75%)
EN166:2001: 1 FT 8
EN170:2002 : A91, Scale number: 2C-1.7
ASTM-F-2178-12 : BO7, Arc flash rating: 14 cal/cm?, J83, Arc Flash PPE Category (according to NFPA 70E): 1 & 2
ANSI Z87.1-2010 : Z87+ U6 L1.7

VISOR HOLDER: GS-ET 29:2011-05 : 8-1 EN166:2001 : 389 AT;
VISOR-U (VB-60): GS-ET 29:2011-05 : 8-2 - EN166:2001: 389 AT;

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado que realizd el
examen de tipo UE (médulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - IT Ente Notificato che ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - PT Organismo Notificado que procedeu ao Exame UE de tipo (médulo B) e que
emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type
Examination Certificate. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €8 Povéfeny kontrolni organ, ktery proved! typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. —

SK Notifikovany organ, ktory vykonal typovu skisku EU (modul B) a vystavil osvedcenie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett Tanusité Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kidllitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea
UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopdg éxovrag dievepynoel Tnv E¢étaon Tutrou EE (evétnTa B) kai éxovrag BeoTrioel To MioTomoinTiké E¢étaong Tutrou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrsilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU
potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBa)xeHWiA opraH, Lo 34iMCHUB cTaHaapTHy ekcneptusy €C (Mopyne B) Ta Hapas ctaHgapTHUI cepTudikat ekcnepTtuam €C. - RU HoTudmumpoBaHHbIii opraH, NpoBoAuBLLNIA 3k3ameH no Tuny EC (moayne B) n BeigaBmii ceptudukat ob aksameHe EC. —
TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH 2 & U CHFEPRHERCEA T (B B) |, HFCilid brk R EGIME . - SL Priglageni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. -
ET ELi tilbihindamise teinud (vorm B) ja ELi tiilibihindamistdendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikata.
- SV Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - DA Notificeret organ, der har udfert undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut

EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - ) 3 . . .
oY) A Glatial Balgd Hlaal (B sasg) & 55 (e (2909Y) IV Gand el Al Al 3L AR
DIN CERTCO GESSELSCHAFT (0196) - FUR KONFORMITTSBEWERTUNG MBH - ALBOINSTRASSE 56 12103 BERLIN ALLEMAGNE.

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacion de
conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - IT Ente Notificato incaricato della valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2
ou médulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - PL Jednostka notyfikowana
odpowiedzialna za oceng zgodnosci z typem SOI (modut C2 lub D). - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusnym typem vyrobku OOP (modul C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo
D). - HU Bejelentett Tanusité Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism notificat responsabil cu evaluarea conformitétii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Kovotroinuévog opyaviopég utreBuvog
yla TNV agloAdynan TG SUPPOPPWONG e Tov TUTTO Tou Trapayduevou MAT (evétnta C2 i evétnta D). - HR Prijavijeno tijelo nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHuii opraH, sikuii BignoBifae 3a ouiHKy BiAnoBiAHOCTI TuNy BUpoGneHoro
313 (Mo,u,ynb Cc2 560 MO[:LyJ'Ib D). - RU HoTuhuLMpoBaHHbIit OpraH, OTBeYaloLLmil 3a OLEHKY COOTBETCTBUSA TuMy nponsseaéHHoro CU3 (moayns C2 unu moaynk D). - TR Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine uyumlulugu degerlendirmekle yikimli Onaylanmis Kurum. - ZH 25Kl
TP EPL 287 i & b (Bl C2 i D) . - SL Priglageni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne za3gitne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 véi vorm D) vastutav teavitatud asutus. -
LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL tipa preces atbilstibas novértésanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uZz pagamintg AAP tipo atitikties vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE
(module C2 or module D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D) - Fl limoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). -
a.\;,&\}\CZa;;)l\)mA\w\mw\u\m&y@m | i e A g saall Al AN AR
VISOR FLASH (FS20CPARC10), VISOR-U (VB-60) : DIN CERTCO GESSELSCHAFT (0196) - FUR KONFORMITTSBEWERTUNG MBH - ALBOINSTRASSE 56 12103 BERLIN ALLEMAGNE.
VISOR HOLDER : APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193 13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.

FR Marquage: *PERFORMANCES: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / =SIGNIFICATION MARQUAGES : EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Numéro d’échelon pour filtres
ultraviolet. / (2) Identification du fabricant/ (3) 1: Symbole de la classe optique (Elevée)/ (4) F: Symbole de résistance aux impacts a basse énergie de particules lancées a grande vitesse (45 m/s)/ (5) T: Symbole de résistance aux particules lancées a grande vitesse a des températures extrémes
(55+2°C et -5+2°C)/ (6) 8: Symbole de résistance a un arc électrique de court-circuit/ GS-ET 29 : (7) 1 ou 2: Classe 2 : Essai structurel a 7kA, réussi a 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? Classe 2 : Essai structurel a 4kA, réussi a 135kJ/m? ~3,2 cal/cm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / Classe 2 :
Essai structurel & 7kA, réussi a 427kJ/m? ~10,2 cal/lcm? (VISORU + VISOR FLASH)/ (8) 1: Classe 1: Transmission lumineuse (50% < VLT(D65) < 75%)/
EN Marking: *PERFORMANCES: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / *MARKINGS MEANING: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Shade number for ultraviolet filter. / (2)
Identification of the manufacturer / (3) 1: Optical class symbol (High)/ (4) F: Symbol for resistance against the low energy impacts of the particles launched at high speed (45 m/s)/ (5) T: Symbol for resistance against particles launched at high speed extreme temperatures (55+2°C & -5+2°C)/ (6)
8: Symbol for resistance against short circuit electric arc/ GS-ET 29: (7) 1 ou 2: Class 2 : Open-box tested at 7kA, passed at 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? Class 2 : Open-box tested at 4kA, passed at 135 kJ/m? ~ 3.2 cal.cm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / Class 2 : Open-box tested at 7kA,
passed at 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISORU + VISOR FLASH)/ (8) 1: Class 1: Light transmittance (50% < VLT(D65) < 75%)/
ES Marcacién: *RENDIMIENTOS: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / =Significado de los pictogramas: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Numero de escala para los filtros
ultravioleta. / (2) Identificacion del fabricante / (3) 1: Simbolo de la clase 6ptica (Alta)/ (4) F: Simbolo de resistencia a los impactos de baja energia de particulas lanzadas a gran velocidad (45 m/s)/ (5) T: Simbolo de resistencia a las particulas lanzadas a gran velocidad a temperaturas extremas
(55+2°C y -5+2°C)/ (6) 8: Simbolo de resistencia a un arco eléctrico de cortocircuito/ GS-ET 29 : (7) 1 ou 2: Clase 2 :Ensayo estructural 7kA, alcanzado a 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / Clase 2 :Ensayo estructural 7kA, alcanzado a 427kJ/m? ~10,2 cal/lcm?
(VISORU + VISOR FLASH)/ (8) 1: Clase 1: Transmision luminosa (50% < VLT(D65) < 75%)/
IT Marcatura: -PRESTAZIONI : »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / =Significato delle figure: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Numero di scala per i filtri ultravioletti / (2)
Identificazione del costruttore / (3) 1: Simbolo della classe ottica (Elevata)/ (4) F: Simbolo di resistenza agli impatti a bassa energia di particelle lanciate ad alta velocita (45 m/s)/ (5) T: Simbolo di resistenza alle particelle lanciate ad alta velocita a temperature estreme (55+2°C e -5+2°C)./ (6) 8
Simbolo di resistenza ad un arco elettrico di corto circuito/ GS-ET 29 : (7) 1 ou 2: Classe 2 : Test strutturale a 7kA, positivo a 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / Classe 2 : Test strutturale a 7kA, positivo a 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISORU + VISOR FLASH) / (8) 1
Classe 1: Trasmissione luminosa (50% < VLT(D65) < 75%)/
PT Marcacédo: "-DESEMPENHOS: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / =Significado dos pictogramas: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Nimero de escalonamento para filtros
ultravioletas. / (2) Identificagdo do fabricante / (3) 1: Simbolo da classe optica (Elevada)/ (4) F: Simbolo de resisténcia aos impactos de baixa energia de particulas langadas a grande velocidade (45 m/s)/ (5) T: Simbolo de resisténcia as particulas langadas a grande velocidade a temperaturas
extremas (55+2°C e -5¢2°C)/ (6) 8: Simbolo de resisténcia ao metal fundido e aos sélidos quentes/ GS-ET 29: (7) 1 ou 2: Classe 2: Teste estrutural a 7kA, realizado com éxito a 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / Classe 2: Teste estrutural a 7kA, realizado com éxito
a 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISORU + VISOR FLASH) / (8) 1: Classe 1: Tramsiss&o luminosa (50% < VLT(D65) < 75%)/
NL Markering: *KWALITEIT: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / =Betekenis van de pictogrammen: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Nummer van de beschermingsklasse
voor ultraviolette filters. / (2) Identificatieteken van de fabrikant / (3) 1: Symbool van optische klasse (hoog)/ (4) F: Symbool van weerstand tegen impact met lage energie van deeltjes die met grote snelheid worden verspreid (45 m/s)/ (5) T: Symbool van weerstand tegen deeltjes die met grote
snelheid worden verspreid bij extreme temperaturen (55+2°C en -5+2°C)/ (6) 8: Symbool van weerstand bij viamboog t.g.v. kortsluiting/ GS-ET 29 : (7) 1 ou 2: Klasse 2: Structurele test bij 7kA, geslaagd bij 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / Klasse 2: Structurele test
bij 7kA, geslaagd bij 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISORU + VISOR FLASH) / (8) 1: Klasse 1: Lichtdoorlating (50% < VLT(D65) < 75%)/
DE Kennzeichnung: *SCHUTZ: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / =Bedeutung der Piktogramme: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Farbnummer fiir Ultraviolettfilter. / (2)
Herstellerkennzeichen / (3) 1: Symbol der optischen Klasse (hoch)/ (4) F: Symbol fur Widerstand gegen Einschlége niedriger Energie von Partikeln, die mit groBer Geschwindigkeit ausgestoRen werden (45 m/s)/ (5) T: Symbol fiir Widerstand gegen Partikel, die mit groler Geschwindigkeit bei
extremen Temperaturen ausgestofRen werden (55+2°C und -5+2°C)/ (6) 8: Symbol flir Bestandigkeit gegen den Lichtbogen eines Kurzschlusses/ GS-ET 29 : (7) 1 ou 2: Schutzklasse 2: Statiktest bei 7kA, bestanden bei 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH)/ Schutzklasse
2: Statiktest bei 7kA, bestanden bei 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISORU + VISOR FLASH) / (8) 1: Schutzklasse 1: Lichtdurchléssigkeit (50% < VLT(D65) < 75%)/ PL Oznakowanie: *WYTRZYMALOSC: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166
1FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / =Znaczenie piktograméw: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Numer stopnia w przypadku filtréw UV. / (2) Identyfikacja producenta / (3) 1: Symbol klasy optycznej (wyzsza)/ (4) F: Symbol odpornosci na uderzenia niskiej energii czastek
wyrzucanych z duzg predkoscig (45 m/s)/ (5) T: Symbol odpornosci na czastki wyrzucane z duzg predkoscig w skrajnych temperaturach (55+2°C i -5+2°C)/ (6) 8: Symbol odpornosci na tuk elektryczny podczas zwarcia./ GS-ET 29 : (7) 1 ou 2: Klasa 2: Badanie strukturalne przy 7 kA, udane przy
427 kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / Klasa 2: Badanie strukturalne przy 7 kA, udane przy 427 kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISORU + VISOR FLASH) / (8) 1: Klasa 1: Przepuszczalno$é¢ $wiatta (50% < VLT(D65) < 75%)
CS Znaéeni: *VYKONNOSTI: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / =Vyznam piktogramd: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Ciselny kdd stupné zatmaveni UV filtru. / (2)
Identifikace vyrobce / (3) 1: Symbol optické tfidy (ZvySena)/ (4) F: Symbol odolnosti proti naraztim o malé energii ¢asticemi vrzenymi velkou rychlosti (45 m/s)/ (5) T: Symbol odolnosti proti ¢asticim vrzenym vysokou rychlosti pfi extrémnich teplotach (55+2°C a -5+2°C)/ (6) 8 : Symbol odolnosti
proti elektrickému oblouku pfi zkratu/ GS-ET 29 : (7) 1 ou 2: Tfida 2: Konstrukéni zkouska pfi 7 kA, Uspésné splnéni pii 427 kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / T¥ida 2: Konstrukéni zkouska pfi 7 kA, uspésné spinéni pfi 427 kJ/m? ~10,2 cal/lcm? (VISORU + VISOR FLASH)
/ (8) 1:Trida 1: Svételna propustnost (50% < VLT(D65) < 75%)/
SK Oznaéenie: *VYKONNOSTI: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / =Vyznam piktogramov: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Cislo Grovne ochrany pre ultrafialové filtre. / (2)
Identifikacia vyrobcu / (3) 1: Symbol optickej triedy (Vysoka)/ (4) F: Symbol odolnosti proti asticiam pohybujicim sa vysokou rychlostou (45 m/s) s nizkou energiou narazu/ (5) T: Symbol odolnosti proti asticiam pohybujicim sa vysokou rychlostou pri extrémnych teplotach (55+2°C a -5+2°C)/ (6)
8: Symbol odolnosti proti elektrickému obluku v obvode/ GS-ET 29 : (7) 1 ou 2: Trieda 2: Skuska konstrukcie pri 7 kA, Uspe$na pri 427 kJ/m? ~10,2 cal/lcm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / Trieda 2: Skuska konstrukcie pri 7 kA, Uspesna pri 427 kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISORU + VISOR
FLASH)/ (8) 1: Trieda 1: Priepustnost svetla (50% < VLT(D65) < 75%)/
HU Jelolés: VEDOKEPESSEG : »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / «Piktogramok jelentése: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Skalaszam ultraibolya-sz(irékhéz. / (2) A
gyarté ismertet6 jele / (3) 1: Optikai osztaly jelolése (Magas)/ (4) F: Kis energia hatasu, nagy sebességgel elhajitott részecske (45 m/s) ellenallasi jele/ (5) T: Széls6séges homérsékleten (55+2°C és -5+2°C), nagy sebességgel elhajitott részecske ellendllasi jele/ (6) 8 : Védelmi jeldlés a rovidzarlatu
elektromos hegeszt6 ivvel szemben/ GS-ET 29 : (7) 1ou 2: 2-es osztaly: Szerkezeti vizsgalat 7 kA-rel, sikeres az alabbi értéken: 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / 2-es osztaly: Szerkezeti vizsgalat 7 kA-rel, sikeres az alabbi értéken: 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISORU
+ VISOR FLASH)/ (8) 1: es osztaly 1: Fényateresztés (50% < VLT(D65) < 75%)/
RO Marcaj: -PERFORMANTE: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / =Semnificatia pictogramelor: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Numarul de scala pentru filtrele de ultraviolet.
/" (2) Identificarea fabricantului / (3) 1: Simbolul clasei optice (Ridicata)/ (4) F: Simbol de rezistenta la impacturi cu energie scazuta a particulelor lansate cu mare viteza (45 m/s)/ (5) T: Simbol de rezistentd la particulele lansate cu mare viteza la temperaturi extreme (55+2°C si -5+2°C)/ (6) 8
Simbol de rezistenta la un arc electric de scurtcircuit/ GS-ET 29 : (7) 1 ou 2: Clasa 2: Test structural la 7kA, reusit la 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / Clasa 2: Test structural la 7kA, reusit la 427kJ/m?> ~10,2 cal/cm? (VISORU + VISOR FLASH) / (8) 1: Clasa 1:
Transmisia luminoasa (50% < VLT(D65) < 75%)/
EL Znpavon: "ANOAOZEIZ: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / =EmegAynon twv cupBoAwv: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 ApiBudg kAipakiou yia @iATpa uTrepiwdoug
akTIVOBoAIag. / (2) AiakpITIKG avayvwpiong Tou kataokeuaoTr / (3) 1:Z0pBoAo oTrmikrg KAGong (avwTepn)/ (4) F:ZUpBoAo avBekTIKOTNTAG OTIG KPOUOTEIG XAUNANG EVEPYEIOG aTTd awpaTIdIa TToU eKTogeUovTal ue PEYGAN TaxutnTa (45 m/s)/ (5) T:ZUuBOAO avOeKTIKOTNTAG O CWHATIOIA TTOU EKTOEEUOVTAl
He peyaAn TaxutnTa o€ akpaieg Beppokpacies (55+2°C kai -5+2°C)/ (6) 8 : ZUuBoAo avriotaong oTo BoATaiké 1650 BpaxukukAwparog/ GS-ET 29 : (7) 1 ou 2: KAdon 2: Aopikn dokiuA ota 7kA, emreuxBeioa ota 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / KAdon 2: Aopikr
Sokiur oTa 7kA, emteuxBeioa ota 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISORU + VISOR FLASH) / (8) 1: KAdon 1: dwreivry petadoon (50% < VLT(D65) < 75%)/
HR Oznaka: *PERFORMANSE: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / *MARKINGS MEANNING: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Razina zastita za UV filtre. / (2) Identifikacija
proizvodaca / (3) 1: Simbol opticke klase (Visok)/ (4) F: Simbol za opremu koja pruza zastitu protiv utjecaja rasprskavajucih cestica male udarne snage izbacene visokom brzinom od 45 m/s/ (5) T: Simbol zastite od rasprskavajucih Cestica velike brzine na ekstremnim temperaturama (55+2°C et -
5+2°C)/ (6) 8: Simbol otpornosti na elektri¢ni luk kratkog spoja./ GS-ET 29 : (7) 1 ou 2: Razred 2: Strukturno testiranje na 7kA, uspje$no na 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / Razred 2: Strukturno testiranje na 7kA, uspje$no na 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISORU +
VISOR FLASH)/ (8) 1: Razred 1: Propustanje svjetlosti (50% < VLT(D65) < 75%)/
UK MapkyBaHHs: *POBOYI XAPAKTEPUCTUKN: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / -PO3LUN®POBKA YMOBHWX MO3HAYEHb : EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Homep
Kopy BiATIHKY Ans ynbTpadioneToBux inbTpis. / (2) MapkyBaHHsi BupobHuka / (3) 1: CumBon onTuyHoro knacy (Buwmii knac)/ (4) F: MNo3HaveHHs 3axucTy BiA cnabkux yaapiB YacTUHOK, Lo nepemillaloTbest 3i WBKUAakicTio Ao 45 m/c./ (5) T: Mo3HavyeHHst 3axXMCTY Bif YaCTUHOK, L0 NepeMmillalTbes 3
BENVKOIO LLIBWAKICTIO NpW rpaHUYHUX TemnepaTypax Bif 55+2°C go, - 5+2°C/ (6) 8: [Mo3HayeHHs 3axX1CTy Bif eNeKTPUYHOT Ayrn KOpoTkoro 3amukaHHs/ GS-ET 29 : (7) 1 ou 2: Knac 2: CTpyKTypHWiA TecT 7 KA, ycniwHo npu 427 kx / m ~ 10,2 kan / cm (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / Knac 2:
CTPYKTYpHUI TecT 7 KA, ycniwHo npu 427 kx / m ~ 10,2 kan / cm (VISORU + VISOR FLASH) / (8) 1: Knac 1: caitnonponyckaHHs (50% < VLT(D65) < 75%)/
RU MapkupoBka: *PABOYNE XAPAKTEPUCTUKN: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / =PacwwudgpoBka ycrnoBHblx o603HauyeHuin: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7
pajaumoHHbIi Wndp yneTpaduoneToBoro cunbtpa. / (2) Mapkuposka narotosutens / (3) 1: CumBon onTuyeckoro knacca (biclumii knacc)/ (4) F: O6o3HaveHne 3alwmThl OT crnabblx yAapoB YacTuL, NepemMeLLatoLLIMXCst CO CKOpoCTbio Ao 45 m/cek./ (5) T: O6o3HaueHne 3alwmTbl OT YacTu,
nepemeLLatoLLmMXCcst C GObLLOI CKOPOCTLIO NpY NpeAenbHbIX TemnepaTypax oT 5522°C no -5+2°C/ (6) 8: O603HayYeHMe 3almMTbl OT ANMEKTPUYECKOIN Ayrv KOPOTKOro 3amblkanus/ GS-ET 29 : (7) 1 ou 2: Knacc 2: CTpykTypHOe ucnbiTaHve npu 7kA, ycnelwHo npu 427kx/m? ~10,2 kan/cm? (VISOR
HOLDER + VISOR FLASH) / Knacc 2: CTpykTypHOe ucnbiTaHue npu 7kA, ycnewwHo npu 427xx/m? ~10,2 kan/cm? (VISORU + VISOR FLASH) / (8) 1: Knacc 1: MNponyckaHue ceTa (50% < VLT(D65) < 75%)/
TR Markalama: -PERFORMANSLAR: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / «ISARETLERIN AGIKLAMASI: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Ultraviyole filtrenin ton numarasi. /
(2) Uretici tamimlamasi / (3) 1: Optik sinif sembolii (Yiiksek)/ (4) F: Yiiksek hizli pargaciklardan gelen diisiik enerjili darbeye dayanim sembolii (45 m/s)/ (5) T: Asini yilksek ve diisiik sicaklik (55+2°C ve -5+2°C) ortaminda, sigrayan parcaciklara dayanim semboli/ (6) 8: Kisa devre elektrik arkina
day:?gléns)serggg/l[)]// GS-ET 29: (7) 10u2: 2. Sinif: 427kJ/m? ~10,2 cal/cm?de gegen 7kA'de test edilen acik kutu (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / 2. Sinif: 427kJ/m? ~10,2 cal/cm?de gecen 7kA'de test edilen agik kutu (VISORU + VISOR FLASH) / (8) 1: Sinif 1: Isik gegirgenligi (50% <
VLT <75%
ZH #Rig: +PEfE:  »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / =/REfF 5 /s EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 SAMRIEBME R A5 /1 (2) FlERE RS /1 (3) 1: EIUNFFS (Fidk
B 1 (4) F: GEIRPURIE (45 mis) e kL R EE I 45 5/ (B) T: Bl ¥ it # (55+2°C et -5+2°C) it Rkibrdi/ (6) 8: Bikiik HAlbRE/ GS-ET29: (7) 10u2: 4l 2: 7TKA LMK, 1 427kd/m? ~10,2 cal/em2Z [i] %2 (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / 4l 2: 7KA (54,
¥ 427kJ/m? ~10,2 callcm2Z [8] %3 (VISORU + VISOR FLASH) / (8) 1: 4¢%l 1: Jetk4i (50% < VLT(D65) < 75%)/
SL Oznaéevanje: -PERFORMANSE: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / =Piktogrammide tdhendus: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Stevilka odtenka za ultravijoli¢ni filter. /
(2) Identifikacija proizvajalca / (3) 1: Simbol opti¢nega razreda (Visok)/ (4) F Simbol za opremo, ki nudi za$¢ito proti lete¢im delcem male udarne jakosti velike hitrosti do 45 m/s/ (5) T : Simbol za zas¢ito proti lete¢im delcem velike hitrosti pri ekstremnih temperaturah (55+2°C in -5+2°C)/ (6) 8 :
Simbol za odpornost proti elektricnemu loku pri kratkem stiku./ GS-ET 29 : (7) 1 ou 2: Razred 2: Odprti preskus pri 7kA, z uspehom pri 427kJ / m? ~ 10,2 cal / cm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / Razred 2: Odprti preskus pri 7kA, z uspehom pri 427kJ / m? ~ 10,2 cal / cm? (VISORU + VISOR
FLASH)/ (8) 1: Razred 1: prepustnost svetlobe (50% < VLT(D65) < 75%) /
ET Margistus: *TOIMIVUSED : »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / *Pomen piktogramov: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Ultraviolettfiltrite skaalanumber. / (2) Valmistaja
logotiitip / (3) 1: Optilise klassi simbol (Kérge)/ (4) F: Stimbol tahistab vastupanuvdimet vaikese 166gijéuga kokkupdrge suurel kiirusel likuvatele osakestele (45 m/s)/ (5) T: Stimbol tahistab vastupanuvdimet suurel kiirusel liikuvatele osakestele aarmuslikel temperatuuridel (55+2°C ja 5+2°C)/ (6)
8: Siimbol tahistab vastupanuvéimet lihise kaarlahendusele/ GS-ET 29: (7) 1 ou 2: Klass 2: Konstruktsioonikatse neeldumiskiirusel 7kA, edukas naitajatega 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / Klass 2: Konstruktsioonikatse neeldumiskiirusel 7kA, edukas naitajatega
427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISORU + VISOR FLASH) / (8) 1: Klass 1: Valguslabivus (50% < VLT(D65) < 75%)/
LV Markéjums: -MEHANISKAS TPASIBAS: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / *Piktogramy reik§mé: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Ultravioleto staru filtra aizsardzibas
numurs. / (2) Razotaja identifikacija / (3) 1: Regos klasés simbolis (auksta)/ (4) F: Daleliy, skriejan¢iy dideliu greiciu (45 m/s), nedidelés energijos poveikiui atsparumo simbolis./ (5) T: Daleliy, skriejanciy dideliy greiiu, atsparumo aukstai temperatirai (55+2°C / -5+2°C) simbolis./ (6) 8: Atsparumo
nuo elektros lanko trumpo sujungimo metu simbolis./ GS-ET 29: (7) 1 ou 2: 2. klase: strukturala testéSana ar 7kA, izdevies ar 427 kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / 2. klase: strukturala testé$ana ar 7kA, izdevies ar 427 kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISORU + VISOR FLASH) /
(8) 1: klase 1: gaismas caurlaidiba (50% < VLT(D65) < 75%)/
LT Zenklinimas: -=CHARAKTERISTIKOS: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / =Attélu nozime: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Ultravioletiniy spinduliy filtro spalvos numeris
/ (2) Gamintojo identifikavimas / (3) 1 :Optiskas Skiras simbols (paaugstinata optiska $kira)./ (4) F: Simbols, kas apzimé izstradajuma pretestibu vajas energijas triecieniem, ko rada ar lielu atrumu lidojo$as dalinas (45 m/s)./ (5) T:Simbols, kas apzimé izstradajuma pretestibu dalinam, kas parvietojas
ar lielu atrumu galéjas temperatiras (55+2°C / -522°C)./ (6) 8:Simbols, kas norada izstradajuma pretestibu elektriska loka, Tssavienojuma iedarbibai./ GS-ET 29: (7) 1 ou 2: 2 klasé: atvira déZuté iSbandyta esant 7kA, islaikyta 427kJ / m? ~ 10,2 cal / cm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH)/ 2
klasé: atvira dézuté iSbandyta esant 7kA, iSlaikyta 427kJ / m? ~ 10,2 cal / cm? (VISORU + VISOR FLASH) / (8) 1: klasé 1: Sviesos pralaidumas (50% < VLT(D65) < 75%)/
SV Markning: "EGENSKAPER: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / =Symbolernas betydelse: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Nummer for skala for ultraviolett filter. / (2)
Tillverkarens beteckning / (3) 1: Symbol for optisk klass (hdg)/ (4) F: Skyddsklass for skydd mot hdghastighetspartiklar— 1ag energi (45 m/s)/ (5) T: Skyddsklass for skydd mot héghastighetspartiklar vid extrema temperaturer (mellan 55+2°C och -5+2°C)/ (6) 8 : Skyddsklass mot elektrisk ljusbage/
GS-ET 29: (7) 10u 2: Klass 2: Strukturtest till 7kA, klarar av upp till 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / Klass 2: Strukturtest till 7kA, klarar av upp till 427kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISORU + VISOR FLASH) / (8) 1: Klass 1: Ljusdverféring (50% < VLT(D65) < 75%)/
DA Mzrkning: "YDELSER: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / =Betydning af piktogrammerne: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Skalanummer for ultraviolette filtre. / (2)
Identifikation af fabrikanten / (3) 1: Symbol for optisk klasse (forhgjet)/ (4) F: Symbol for modstand mod slag med lav energi fra partikler i stor hastighed (45 m/s)./ (5) T: Symbol pa modstand over for partikler i stor hastighed ved ekstreme temperaturer (55+2°C og -5+2°C)/ (6) 8: Symbol for
modstand mod en kortslutningslysbue/ GS-ET 29 : (7) 1 ou 2: Klasse 2: Strukturpreve ved 7 kA, udfert ved 427 kJ/m* ~10,2 cal/cm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / Klasse 2: Strukturpreve ved 7 kA, udfert ved 427 kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISORU + VISOR FLASH)/ (8) 1: Klasse 1:
Lysgennemtraengning (50% < VLT(D65) < 75%)/
Fl Merkinnat: -OMINAISUUDET: »VISOR FLASH : EN166 2C-1.7 A1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1 / =SYMBOLIEN SELITYS: EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 Ultraviolettisuodatinten tasonumero. / (2)
Valmistajan tunnistusmerkinta / (3) 1: Optinen luokittelu (paras)/ (4) F: Suojaus suurella nopeudella lentévia kappaleita vastaan, pieni energia (45 m/s)/ (5) T: Suojaus suurella nopeudella lentévia kappaleita vastaan, darimmaiset lampétilat (55+2°C ja -5+2°C)/ (6) 8 : Suoja oikosulun sahkokaarta
vastaan/ GS-ET 29: (7) 1 ou 2: Luokka 2: Rakenteellinen testi arvolla 7kA, testin lapaisy arvossa 427 kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) / Luokka 2: Rakenteellinen testi arvolla 7kA, testin lapaisy arvossa 427 kJ/m? ~10,2 cal/cm? (VISORU + VISOR FLASH)/ (8) 1: Luokka
1: Valonlapaisy (50% < VLT(D65) < 75%)/
VISOR FLASH : EN166 2P (e alls jcladall ARC-1.7 <lily izee / A1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR HOLDER: EN166 1 FT 8-1-1 / »VISOR FLASH + VISOR U: EN166 1 FT 8-2-1
A< T (5) (uu/M5) Ll e ol 3 AEial) LA e dumidiall 48N ) 55 e sl 2 S F (4) /(Rai ya) &y a2l 30y 11 (3) [ xbacmall dgall aant (2) / Aswaiid) 3 58 4a2Y) ildl JIal) 35 EN166 & EN170 : (1) 2C-1.7 1 el
427&55})@?4}6% )L\S7.\.\: }Aﬂd\d}.\.\d\)\_\.\;\(u 2433}\ GSET29 (7) 10u2/@h)gﬂ|a}\ﬂ\‘).aﬁujm.\}s 8( )/(M}MAA)32+5 &4_\}.\44;).\2+55)d)mﬂ|aJ\);J\u\;)aéwbuyu_\\éw\u\).ﬂ\ujm
¢ puall L0 11 Al 1 )8( / )VISORU + VISOR FLASH( 2a-/JS 10,2~ 25/ sa 548 427 e o a8 ais el SIS 7 sie 7 sidall §sauall jlial &35 :2 23l / (VISOR HOLDER + VISOR FLASH) 2au/J\S 10,2~ 2a/J s> siS
/(VLT(D65) < 75% 2 %50)

(1t08)2C-1.7 A 1FT 8-1-1 c € 0196 : VISOR FLASH + VISOR-HOLDER TR:itlahatgi firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Givenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Gobangesme Mahallesi,
i A . c € ] i Sanayi Caddesi I\~lo:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ Istanbul — Turkiye. Tel : +90 212 503 39 94
(1t08) 2C-1.7 1FT 8-2-1 0196 : VISOR FLASH + VISOR-U BR: INFORMAGCOES ADICIONAIS PARA O BRASIL Importado e distribuido por: Delta Plus Brasil — CNPJ:08.025.426/0001-
(2)(4)(5)(6)(7) A EN166 1 FT 8-2 c € 0196 : VISOR-U 2;0—@3]%?@8;538%;%{’2:?;;11 Vila Lucia Sao Paulo SP 03145-010 — SAC: +5511-3103 1000 — deltaplusbrasil.com.br—

(2)4)(5)6)(7 A EN166 1 FT 8-1 C € 0082 : VISOR-HOLDER

EAl oz

RU: TP TC 019/2011UA: OCTY EN166:2017 EN170:2017 GS-ET 29:2011

EAR: INFORMACION ADICIONAL PARA ARGENTINA Importador en Argentina : ESLINGAR S.A. Av. Amancio Alcorta 1647 - (1283) C.A.B.A. - ARGENTINA - Para mayor informacion visite: www.deltaplus.com.ar

US: VISORU = VB-60; VISORF14=FS20CPARC10 ; This faceshield is a molded polycarbonate face shield with thermal absorbers and opaque polyamide blend chin protector. It is designed to provide limited protection for the face against electric arc

occurrences and impact hazard. Meets NFPA 70E — PPE Cat. 1 and 2 when used with other required PPE. ASTM F2178-12 rated 14 cal/cm?. Meets ANSI Z87+. Ade from polycarbonate with additives. Impact resistant but not certified shatterproof.
Must wear ANSI Z87+ safety glasses. Improper selection or use can cause severe injury or deat.

4 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu UPDATE 25/04/2019



